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POR KIO ESTAS ELDONATA ;TUTMONDA BIBLIOTEKO JE
LA MEMORO DE L. TOLSTOJ*,

„Unu animo en Giuj*—vere diras I. Tolstoj. Tial Gefa tasko
de homa vivo estas ciam pli granda. frata unuigo de homoj,de
gentoj kaj de popoloj kaj, plue, unujgo de Gio yjyanta sur la tero.

Nia eldona firmo „Posrednik* (Peranto), kiu estas fondita de
E. Tolstoj en 1885 jaro, kaj kiu nun estas esperantia entrepreno,starigis kiel sian taskon eldonadon de libroj, disyastigantaj ideojnde la frata unuigo de homoj kaj de Gio vivanta en mondo. Pro tio,ke la internacia lingvo Esperanto estas kreitą nome por tia celode la unuigo de homoj de Giuj gentoj kaj popoloj, nia eldona firmo
nun komencas eldonadon de libroj en lingvo Esperanto.

Plej alta, plej $ojiga unnigo de homoj estas unuigo en komunajsentoj de frateco, de amo, de heroa kaj modestą Giutaga sindo-
nemo, de kompatemo rilate al ciuj, vivaj estajoj, de frata kunhel-
pado kaj kunlaborado de homoj por komuna bono. Pro tio libroj -de esperanta fako de nia eldona firmo estos celantaj cefe disyas-
tigadon de tiuj Gi sentoj, de tiuj 0i ideoj. xSerio de niaj esperantaj eldonajoj estas nomata „Tutmonda 1: | sBiblioteko* kaj estas dedicita al la memoro de nia amiko Lev Ni-
Kkolaević Tolstoj, granda predikanto de Ja unui$0o de Giuj vivojen mondo.

Komencante tiun Gi aferon, ni forte esperas subtenadon de Giuj,
kunsentantaj al la afero. Tiu Gi subtenado povas esprimiói enkomunikadoj al ni de verkoj, kaj de artikoloj, presitaj en iaj ajnlingvoj kaj plej konformantajal la fundamentaj ideoj de „Tut-monda Biblioteko*, kaj en helpado de kiel eble plej vasta disvas-
tigado de libretoj de. „Tutmonda Biblioteko* en Giuj landoj, kie

, estas uzata la lingvo Esperanto. <

Amikoj en Giuj 'Jandoj! akceptu saluton de nia frata amo. Nilaboru amike kune por komuna sankta al ni celo.
lefa redaktoro-eldonanto de firmo „Posrednik*

sh I Gorbunovy-Posador.
« Moskvo, Arbat, 36.
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SEBASTOPOLO EN DECEMBRO DE 1854 JARO.

Matena cielrugo jus komencas kolorigi cielon. Mal-
varmo kaj nebulo portigas de golfo. Nego ne estas, Cio

estas nigra, sed matena frosto kaptas vizagon kaj kra-
kas sub piedoj, kaj sola malproksima bruo de la maro
rompas mallaiitecon de Ja mateno.

Sur norda flanko de Sebastopolo taga laboro komen-
cigas iom post iom: ie dejorsangantoj pasas, tintante per
pafiloj; ie doktoro jam rapidas malsanulejon; ie soldato
elrampis el terlogejo, lavas sunbrunigintan vizagon per
glacia akvo kaj, sin turninte orienten, rapide farante
krucajn signojn, pregas al Dio; ie alta multpeza ma$garo

(tatara veturilo) kun kameloj traveturis kun knarado
tombejon por enterigi sangokovritajn malvivulojn, per
kiuj $i estas plenigita preskaii $is supro... Mi aliris al

havena albordigejo,— speciala odoro de śtonkarbo, de
sterkajo, de malsekajo kaj de viando frapis min; miloj
da diversaj objektoj—hejtlignoj, viando, „turoj* (korboj,
plenigitaj per tero,—el ili oni konstruas murojn de te-
raj fortikajoj), faruno, fero k. t. p. amase kuśas apud
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la albordi$ejo; soldatoj de diversaj regimentoj, kun sakoj
kaj pafiloj, sen sakoj kaj sen pafiloj, amasas ći tie, fu-

mas, interinsultas, transportas Sargojn sur vaporsipon,
kiu, eligante famon, staras apud podio; privataj jalikoj
(malgranda sipeto), plenaj je diversa popolo— soldatoj,
Sipanoj, komercistoj, virinoj—albordigas kaj debordigas
apud la albordi$ejo.

— Via mośto, sur Grafan (albordigejo en Sebastopolo)
se placas al vil—krias du aii tri eksi$aj śipanoj, sin le-
vante en Jalikoj.

Mi elektis tiun, kiu estis pli proksima, transpasis trans
duonputrinta kadavro de ia rugobruna ćevalo, kiu kuśas
tie ci en koto apud sipeto, kaj pasis al' direktilo. Ni
debordigis. Oirkaiie estas la maro jam brilanta je matena
suno, antaie sidas maljuna Ssipano en kamellana su-
pervesto kaj juna blondhara knabo, kiuj remas. silente,
fervore. Sipoj kaj sipetoj estas dismetilaj cirkaie; kaj
malamikaj sipoj vidigas malproksime en la maro.

Ni albordigas al Grafa albordigejo, kie amasas jam
multaj diversaj sipetoj.

Sur la kajo brue movetisas amasoj da grize vestitaj
soldatoj, nigre vestitaj sipanoj kaj diverskolore vestitaj
virinoj. Virinoj vendas bulkojn, viroj kun samovaroj
krias: varmegan sbitenon (rusa miela zingibra trinkajo)!
kaj Gi tie, sur unuaj śtupoj, senorde kuśsas rustigintaj
kuglegoj, bomboj, kartocoj kaj pafilegoj el fandita fero;
iom pli malproksime estas granda placo, $ur kiu senorde
kusas iaj grandegaj śtipoj, pafilegaj stabloj, dormantaj
soldatoj, staras ćevałoj, veturiloj, verdaj kestoj kaj pa-

filegoj; movigas soldatoj, sipanoj, oficiroj, virinoj, infa-
noj kaj komercistoj, veturas veturiloj kun fojno, kun
matsakoj kaj kun bareloj; ie trarajdas kazako kaj ofi-

ciro, traveturas generalo. De dekstra flanko strato estas
barita per pafilegoj, kaj ćirkań ili sidas sipano, fumante
pipon. Maldekstre, apud domo, staras soldatoj kaj sango-
kovritaj portiloj,— malamikaj postsignoj de la milita
tempo estas vidataj cie.

Komence sajnis al mi, ke ćiuj estas timigitaj, mal-
trankviligas, ne scias, kion fari. Sed kiam mi enrigar-
dis pli proksime vizagojn de tiuj-ci homoj, mi kompre-
nis ion tute alian. Jen soldato kondukas ian Trugebru-
nan ćevaltrion por trinkigi kaj tiel trankvile murmuras
ion, ke, videble, li ne perdis vojon en tiu 6i homamaso,
sed plenumas sian aferon tiel same trankvile, kiel dum

paca tempo. Tio sama estas vidata sur vizago de ofi-

ciro, kiu preterpasas, kaj sur vizago de śsipano, kiu fu-

mas, sidante apud pafllego, kaj sur vizago de soldatoj
laboristoj, atendantaj kun portiloj sur perono de malsa-
nulejo, kaj sur vizago de tiu ći virino, kiu, ne timante
malsekigi sian veston, transsaltetas straton lai Sśto-

netoj.
Vane mi sercis maltrankviliśon, konsternigon al pre-

tigon al morto,—nenio 6i tio> estis; mi vidis homojn,
trankvile sin okupantajn je sia ćiutaga afero. Sed mi
ekvidis tie ne ciutagajn simplajn aferojn, sed terurajn,
malgojajn, miregindajn scenojn.

Mi eniris grandan ćambron. Apenaii mi malfermis por-
don, vido kaj odoro de kvardek aii kvindek plej malfa-



cile vunditaj malsanuloj,—unuj sur litoj, aliaj pleje Sur
planko—subite frapis min. Al mi farigis malagrable, kaj
kvazau mni ekhontis, ke mi ekiris por rigardi suferulojn,
sed mi rememoris, kiel malfelicaj homoj satas, kiam oni
vizitas ilin, kiel ili amas rakonti pri siaj suferoj kaj
aldi vortojn de amo kaj de kompato, kaj mi eniris.

—  Kien vi estas vundita? hezitante kaj timeme mi
demandis unu maljunan malgrasigintan soldaton, kiu,
sidante sur lito, bonanime rigardis min kaj kvazań invi-
tis alini al li.

— Piedon,—respondas la soldato.—Kaj mi, rimarkis
lai faldoj de litkovrilo, ke la piedo estas amputita pli
supre ol genu. —Dank'al Dio nun, —li aldiras:—mi volas
forlasi malsanulejon.

— Cu antailonge vi estis vundita?
— Jen, sesa semajno pasas, via mośto.
= Cu doloras nun via piedo?
— "Ne, nun gi ne doloras; nur gi doloretas kvazau

en tibikarno, dum malbona vetero...
— Kie vi estis vundita?
— Sur kvina bastiono, via mośto, kiam estis: unua

bombardado: mi ekcelis pafilegon, komencis deiri, kaj
lo ekbatis min je la piedo, kvazaii mi faletis per unu
piedo en kavon,—mi rigardas, la piedo malestas.

— (Cu efektive ne estis dolore ći tiun unuan mi-
nuton?

— Ne; nur kvazai per io varmega ońi pusis min je
la piedo,

-— Kaj poste?
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— Kaj poste ankai ne estis dolore. Nur kiam oni
komencis surtiri haiiton, kvazai bruldoloretis. Cefa afero
estas, via mośto, pensi nenion; se oni ne pensas, nenio
sentigas. Pleje cio estas de tio, ke homo pensas.

Dum tiu ći tempo aliris al mi virino, en griza vesto,
kun nigra tuko sur la kapo; $i enmiksigas en mian
interparolon kun la sipano kaj komencas rakonti pri li

kaj pri tio, kiel terure li suferis tutajn kvar semajnojn.
— Gi estas mia edzino, via mośto! diras la sipano

kun tia mieno, kvazai li diras: „Vijam pardonu śin.
Certe, la virino kortuśigis*.

— Nu, Dio donu al vi resani$i pli baldai,—kaj mi
aliris al alia malsanulo. Li kuśis sur la planko kaj,
Sajnis, atendis morton en netolereblaj suferoj.

Li kuśis sur dorso, forjetinte malantaiien la maldek-
stran brakon. Lia pala viza$o havas mienon de grań-
daj suferoj; la seka malfermita buśo malfacile eligas
stertorantan spiradon; bluaj senmovaj okuloj estas supren-
rulitaj, kaj el-sub litkovrilo elstarigas restajo de la dek-
stra brako, ćirkaivolvita per ćifonoj. Malbonodoro de
kadavro frapis min, kaj konsumanta interna varmego de
la suferulo kvazau enigas ankau en min.

— Cu Ji estas sen konscio?—mi demandis la virinon,
kiu iras post mi kaj rigardas min afable, kiel pa-
rencon.

-— Ne ankoralń, li adas, sed lia stato estas tre dan-
$era,—$i aldiras murmurete.—Mi trinkigis lin hodiai per
teo: kvankam li estas malparenca por mi, tamen necesas
havi kompaton,—sed li preskaiń ne trinkis.
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— Kiel vi sentas vin?—mi demandis lin.
La vundito turnas okulojn al mia voćo, sed ne vidas

kaj ne komprenas min.
— Brulas en koro...
Iom pli malproksime mi ekvidis maljunan soldaton,

kiu sangas tolajon. Lia viza$o kaj korpo estas de ia

bruna koloro kaj malgrasaj kiel skeleto. Tuta brako
mankas; gi estas amputita en humera artiko. Li ridas
vigle,—li resani$is.

De alia flanko mi ekvidis sur lito suferoplenan, palan
kaj delikatan vizagon de virino; sur la vizago estas
febra rugo je tutaj vangoj.

— Gi estas sipanedzino; antainelonge bombo trafis
sian piedon,-—diras al mi tiu virino, kiu iris post mi.—
Śi estis portanta tagmangon al la edzo sur bastionon.

— (u oni amputis?
— Oni amputis pli supre, ol genu.
Mi pasis maldekstren tra pordo: en tiu ćambro oni

bandagas kaj operacias. Mi ekvidis tie. kuracistojn kun
brakoj, sangokovritaj $is kubutoj, kun palaj malgajaj
vizagoj; ili sin okupis apud lito, sur kiu kusas vundito,
kun malfermitaj okuloj, parolanta, kvazai en deliro,
sensenecajn, iafoje simplajn kaj kortusantajn vortojn. La
kuracistoj sin okupas je abomena, sed bonfara afero.
Akra kurba tranćilo enigas en blankan sanan korpon:
la vundito subite rekonscigas kun terura krio, dissiranta
animon, kaj kun malbenoj; mi ekvidis, kiel kuracista
helpanto jetis en angulon la detrancitan brakon; mi
ekvidis, kiel alia vundito kusas sur portilo en la sama
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ćambro kaj, rigardante la operacion de la kamarado,
tordigas en konvulsioj kaj gemas ne tiom pro doloro,
kiom pro atendo,—mi ekvidis terurajn frapantajn sce-
nojn.

Elirante el tiu ći domo de suferoj, mi eksentis tran-
kviligon, mi enspiris pli profunde fresan aeron, eksentis
mian sanon, Sed kune kun tio, rememorante la suferojn,
mi eksentis mian sensignifon.

„Kion signifas morto kaj suferoj de tia sensignifa
vermo, kiel mi, kompare.kun tiomaj mortoj, kun tiomaj
suferoj?...*

Mi ekiris bastionojn... Enteriga procesio renkontigis
al mi; audigas pafado de bastionoj.

Mi eniris restoracion por aliskulti paroladojn de sipa-
noj kaj oficiroj; certe, tie jam oni rakontas pri pasinta
nokto, pri batalo je la 24-a, pri tio, kiel multekosta
kaj malbona estas nutrajo, kaj pri tio, kiel estis morti-
gita tiu ali alia kamarado sur kvara bastiono (gi estis
plej dangera loko en Sebastopolo).

Kaj mi volis iri plej baldai sur bastionojn, nome sur
la kvaran, pri kiu oni rakontadis tiel multe. Mi eliris
el la restoracio, suprenigis surmonten lai granda strato.
Domoj ambańflanke de la strato estas ruinigitaj, elpen-
dajoj malestas, pordoj estas fermitaj per tabuloj, fene-
stroj estas disbatitaj, ie angulo de muro estas forbatita
per kuglego, ie tegmento estas trabatita. Voje mi fale-
tas je kuglegoj, senorde kusantaj, kaj falas kavojn ple-
najn je akvo kaj elfositajn en Stona grundo per bom-
boj. Sur la strato mi renkontas kaj antaligas solda-
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ojn, oficirojn; iafoje renkonti$as virino ali. infano, sed
virino—jam ne kun ćapelo, sed sipanedzino—en malnova
pelteto kaj en soldatoj botoj. Pasante pluen lai la strato
kaj malsupreniginte desurmonte, mi rimarkas ćirkaii mi

jam ne domojn, sed iajn strangajn ruinajojn el śtonoj,
iabuloj, argilo, traboj; antań mi, sur kruta monto, mi
vidas ian nigran kotan lokon; elfositan je kavkanaloj
kaj $i estas la kvara bastiono... Tie ći ankoraii malpli
da homoj renkontigas al mi; virinoj tute ne estas vida-
taj, soldatoj iras rapide, gutaj de sango renkontigas
sur vojo, kaj nepre renkontigadas ći-tie kvar soldatoj
kun portilo kaj sur la portilo—palflava vizago kaj san-
gokoyrita soldata mantelo. Se mi demandus: „Kien li
estas vundita?*—la portistoj dirus Kolere kaj ne tur-
nante sin al mi: „Piedon aii brakon*, se li estas facile
vundita; au ili silentus malafable, se vizago estas ko-
vrita kaj li jam mortis ań estas malfacile vundita.

Nemalproksima fajfo de kuglego ai bombo, kiam mi
komencis iri surmonten, malagrable konsternis min.

Apenaii mi iomete suprenigis surmońten, kugloj ko-
mencas fajfi dekstre kaj maldekstre de mi, kaj mi eć

ekmeditis, u ne estas pli bone iri lai tran$eo (kavka-
nalo, elfosata por pasi pli sendan$ere al baterioj); sed
la transeo estis plenigita per tia fluida- flava malbono-
dora koto, pli supre ol gis genuo, ke mi elektis vojon
sur monto, des pli ke, kiel mi vidas, ćiuj iras lai la
vojo. Pasinte ducent pasojn, mi eliris sur kotan lokon,
ćirkańitan de ciuj flankoj per teramasajo; kun pulvaj
keloj, terlogejoj; kaj sur la teramasajoj staras grandaj
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ferfandajaj pafilegoj kaj kuglegoj. Cio tio ci śajnis al
mi dismetita sen ia ordo: ie amaseto da sipanoj sidas
sur baterio; ie meze de placo kuśas disbatita pafilego,
duone droninta on koto; ie infanteria soldato kun pafilo

transiras baterion kaj kun malfacileco eltiradas piedojn
el glua koto. Cie, ciuflanke, en fluida glua koto, kusas
ne eksplodintaj bomboj, kuglegoj; audigas fajtado de

kugloj kaj terura fajfego de pafado.
„Jen kia gi estas, kvara bastiono, jen $i — tiu ói ti-

miga, efektive terura loko!* mi pensis. Sed gi ne anko-
raii estis kvara bastiono. Gi estas Jazona reduto, —loko,

kompare tre sendangera kaj tute ne terura. Por ii
kvaran bastionon, necesas sin direkti dekstren lai tlu
Gi mallarga tranśco, lai kiu infanteria soldato ekiris,
sin klininte, En tiu ci transeo mi renkontis denove por-
tilon, śipanon, soldatojn kun fosiloj, kotajn terlogejojn,
kien nur du homoj povas enrampi, sin fleksinte; mi

ekvidis donove cie la saman malbonodoran koton kaj
diversajn disrompajojn de ferfandajo. Pasinte ankorai
tricent pasojn, mi eliris sur baterion—sur placeton, elto-

sitan je kavoj, kun pafilegoj kaj kun teraj remparoj.
Tie Gi mi ekvidis kvin śipanojn, ludantajn je kartoj sub

„brustvero* (teramasajo por defendo kontrań malamikaj
pafoj), kaj Sipoficiron, kiu, rimarkinte min kiel scivole-

man homon, kun plezuro montris al mi sian mastrajon
kaj Gion, kio povas esti interesa por mi. Tiu 6i oficiro

tiel trankvile faris cigaredon, sidante sur pafilego, tiel

trańkvile parolis kun mi, ke malgrai kugloj, kiuj pli

ofte ol antaiie fajfis super mi, mi farigis phi trankvila,
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atente demandis kaj ańskultis rakontojn de la oficiro.
Elstarigante el-post „ambrazuro* (aperturo de pafilego),
por rigardi malamikojn, mi ekvidis nenion kaj mi tre
miris, kiam mi sciigis, ke tiu Gi blanka śtona remparo,
kiu estas tiel proksime de mi kaj sur kiu iafoje ekape-
ras blankaj fumetoj—tiu ci blanka remparo estas nome
malamiko—„li*, kiel diras soldatoj kaj sipanoj.

La oficiro ekvolis iom pafi en mia ćeesto.
— Oni sendu bateriestron kaj servantojń al pafilego!
Kaj dekkvar sipanoj, lerte, $oje, iu enSovante- en po-

Son pipon, iu finante maći seki$intan panon, frapante je
platformo per botoj, aliris al pafilego kaj śargis gin.

Subite aidigis terurega fajfego de pafo: mi ektremis
per tuta korpo. Tuj poste aidi$gis fajfo de malproksimi-
$anta kuglego—kaj densa pulva fumo kovris min kaj
movigantajn śipanojn. Okaze de tiu ći pafo komencis:-
diversaj paroloj de śipanoj.

— Oni trafis ambrazuron mem.
— Jen „lie ekkoleros—tuj ekpafos tien ći,—diris iu

el ili, kaj efektive baldai post tio (i fajro kaj fumo mon-
trigis antadie; dejoranto ekkriis.

— Pafile—ego! kaj tuj post tio 6i kuglego ekfajfis pre-
ter ni, ekbatigis je tero kaj disjetis funele ćirkań si
śprucojn kaj śtonojn.

Bateria komandanto ekkoleris je tiu ci kuglego, ordo-
nis sargi duan kaj trian pafilegojn; malamiko ankaii ko-
mencis respondi al ni.

Dejoranto denove ekkriis: „Pafilego!*—kaj ańdigis la
sama ekbato, ekśutigis la. samaj śprucoj. „Markelo!*
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(bombarda pafilego)-—aiidigis denove, kaj denove fajfado
de bombo, ciam pli proksime; nigra głóbo ekbaligas 1:

teró, poste disrompajoj distługas kuń fajfo, Śtonoj ekbruas
en aero, kaj ćiuj śpruemakuligas per koto. Jen ankorau

dejoranto ekkriis: „Markelo!*—ankorai fajfado, buka:
eksplodo de bombo, sed kune kun tio Gi mi ekańidis ge-

mon de homo. Mi aliris al vundito, kiu ostas tuta en
sango kaj en koto. La parto de la brusto s forsirita

e sipano. Oni levas lin, li haltigas portilon kaj kun
malfacileco, per tremanta voco, diras al kamaradoj:

— Pardonu, fratoj!
La saman tempon kamarado—śipano aliras al li, Sur

metas ćapon sur la kapon, kiun la vundito substarigas
al li, kaj revenas al sia pafilego.

| :

— (iun tagon estas tiel— sep ai ok homoj,— diras

la oficiro al mi.
Mi revenis urbon.
Laii maro disportigas sonoj de regimenta orkestro Sur

bulvardo, kaj kune tie ći alidigas pafłoj el bastionoj.

SRBASTOPOLO EN MAJO DE 1855 JARO.

JE

En siegita urbo Sebastopolo regimenta orkóstro Judis

sur bulvardo, kaj amasoj de militista popolo kaj de vi:

rinoj, feste vestitaj, movigis sur vojetoj. sAltkreska, iom kvazaigiba infanteria oficiro Mihajlov



seliris. el pordeto de unu ćl malgrandaj Sipanaj dometoj
kaj, mediteme rigardante teren, ekiris surmonten al la

ulvardo. Sur li estis malmulte eluzita ćapo, maldika
iom stranga violkolora mantelo, el-sub kiu vidigis ora
horloga Geno, pantolonoj kun stripoj kaj puraj brilantaj
botoj el bovida ledo.

Li aliris komence al la loko, kie staris muzikistoj,
óirkai kiuj skribistoj, junkroj, vartistinoj kun infanoj
aris grupon, pli rigardante, ol aiiskultante. Ćirkaie
staris, sidis kaj promenis pleje sipanoj kaj oficiroj en
blankaj gantoj. Poste li aliris al grupo de _oficiroj. Tiu
ci grupo konsistis el kvar oficiroj: adjutanto Kalugin,
conatulo de Mihajlov, adjutanto princo Galcin, regimen-
testro Neferdov kaj kavaleria kapitano Praskuhin.

== Nu, kapitano,—diris Kalugin,—kiam ni estos de-
nove sur bastiono? Cu vi memoras, kiel ni renkontigis
sur Svarca reduto,—ócu efektive estis varmege? He?

— Jes, varmege,—diris Mihajlov; kaj li rememoris, kiel
li tiun nokton iris singardeme lai transeo sur bastionon
kaj renkontis Kalugin'on, kiu iris tia bravulo, vigle tin-
tante per sabro.

— Mi devus iri morgańi; sed,—daiirigis Mikajlov—
unu oficiro estas malsana ce ni, pro tio...

Li volis rakonti, ke vico estis ne lia, sed -ćar koman-
danto de la oka roto estis malsana, kaj en la roto res-
tis nur signojunkro, li volis ekiri bastionon por ansta-
tail leutenanton.

— Kaj mi sentas, ke io okazos dum proksimaj ta-
goj,—diris Kalugin al la princo Galein.

— Cu ne okazos io eć hodiań?— timeme demandis
Mihajlov, rigardante jen Kalugin'on, jen Galein'on.

Neniu respondis al li.

Ir.

Sed apenaii Mihajlov transpaśis sojlon de sia logejo,
kiel tute aliaj pensoj venis al li en la kapon. Li ekvi-
dis sian malgrandan ćambron kun tera neglata planko
kaj kun kurbaj fenestroj, fermitaj per algluita papero,
sian malnovan malpuran liton kun katuna litkovrilo, li-
ton de junkro, kiu logis kun li; li ekvidis sian Nikiton,
kiu, kun hirtaj sebaj haroj, sin gratetante, sin levis de la
planko; li ekvidis sian malnovan mantelon, botojn kaj
kunligajon, el kiu elsovigis ekstremajo de froma$o kaj
gorgeto de botelo kun brando; la kunligajo estas pre-
arita por li por preni gin sur bastionon,—kaj subite

li rememoris, ke hodiait li devas ekiri por tuta nokto
kun roto en „lojementojne (kavkanalo antati remparo).

„Certe, mi estos mortigita hodiaii, —pensis Mihajlov, —

mi sentas gin. Por kio mi mem proponis min por iri!

Nepre oni mortigos min. Nu, kion fari! ja iu devas iri;
se ne mi, iu alia; ja tuta roto ne povas iri kun sola
oficiro*. Li sidigis al tablo kaj komencis skribi adiaian
leteron al sia patro. Post dek .minutoj li finis la leteron,
sin levis de la tablo kun la okuloj, malsekaj pro
larmoj, kaj komencis sin vesti. Ebrieta kaj malde-
likata servanto donis al li novan surtuton (malnova,
kiun Mihajlov ciam vestis, ekirante bastionon, ne estis
riparita).
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— Pro kio la surtuto ne estas riparita? Vi nur dor-
mas!..—kolere diris Mihajlov.

— Por kio dormi?—murmuris Nikito.—Tutan tagon
mi kuras, kiel hundo, laci$as, kaj jen—ne dormu!

-— Vi denove estas ebria, mi vidas! :

— Mi ebriigis ne por via mono,— pro kio vi ri-
procas?

— S$ilentu, malsagulo,—eklkriis Mihajlov. Lin cagre-
nis la maldelikateco de Nikito, kiun li amis, eć dorlo-
is kaj kun kiu li vivis jam dekdu jarojn.

— Malsagulo! malsagulo! — ripetis la servisto: —kaj

pro kio vi insultas min malsagulo, sinjoro? Ja nun estas
kia tempo,—nebone estas insulti.

Mihajlov rememoris, kien li iras, kaj ekhontis.
— Ja vi igos iun ajn perdi paciencon... Nikito,—li

diris per kvieta voćo,—restigu tiun ći leteron al la
patro sur la tablo kaj ne tusu gin, —aldiris li, ru$i-
gante.

— Bone,-——diris Nikito.
Li ekkompatis sian sinjoron. Li palpebrumis kaj estis

preta ekplori.
Sed kiam Mikajlov diris sur perono: „adiaii, Nikito!*—

Nikito subite ekploregis kaj sin jetis kisi la sinjoron.
„Adiań, sinjoro!* Ji diris ekploretante. Maljunulino-sipaned-
zino, kiu staris sur la perono, komencis visi okulojn
pór kota maniko kaj diri ion pri tio, ke eć sinjoroj
prenas sur sin tiajn suferojn, kaj rakontis centan fojon
al ebria Nikito pri sia malfelico: kiel lia edzo estis
mortigita dum unua bombardado kaj kiel sia dometo
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estis tuta ruinigita (tiu, en kiu si logis, ne apartenis
al si) k. t. p.

„Sed, eble, oni nur vundos min, —meditis MiBajlov,
jam vespere alirante kun roto al la bastiono.—Sed kien,
kiel?.. En ventron aii en bruston? Jen se ći tien (li pen-
sis pri supra parto de piedo) kaj se $i trairus ćirkańe...
Nu, se ći tien—per disrompajo—estas finite!*

Mihajlov bonstate $isiris laii transeoj $is lojementoj,
disstarigis jam en tuta mallumo homojn por laboro kaj
sidigis en kaveton sub „brustvero*; pafado estis mal-
granda, —nur malofte fajroj ekflametis jen ce ni, jen ce

li*, kaj lumanta bombo traflugis sur malluma stela
7,

cielo. Sed ciuj bomboj falis malproksime antaiie aii dek-
stre de Jojemento, en kiu Mihajlov sidis. en kaveto. Li
trinkis brandon, mangis fromagon, fumis cigaredon kaj,
preginte al Dio, volis iom dormi.

TIE

Soldatoj portis vunditojn sur portiloj kaj kondukis ilin
subbrake. Sur strato estis tute mallume; nur malofte ie
estis Jumo, en fenestroj de malsanulejo aii' će iaj ofici-

roj. De la bastiono alidigis la sama rompobruego
de pafilegoj kaj de pafila interpafado, kaj la samaj
fajroj ekflametis sur nigra Cielo. Malofte ańdigis
piedfrapado de ćevalo de rajdanta soldato, $emo de

vundito, paścj kaj parolado de portistoj aii parolado
de timigitaj logantinoj, elirintaj sur peronon por rigardi
pafadon.
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Konata de ni Nikito, maljuna sipanvidvino kaj sia
dekjara filino ankań staris sur perono kaj interparolis.

— Dio!—diris ekspirante la maljunulino, rigardante
bombojn, kiuj kiel fajraj pilkoj, sencese transflugis de
unu flanko al alia.— Teruro, teruro! Tiel eć ne estis
dum unua bombardado. Jen kie $i eksplodis, malbenita,—
rekte sub nia dometo en antańiurbo!

— Ne, pli malproksime,—ili falas ciam al onklino
Ireno en $ardenon,—diris la knabineto.

— Kaj kie estas nun mia sinjoro? diris Nikito, anko-
rai iom ebria.—He, kiel mi amas mian sinjoron, nu jen
mi mem ne scias,—mi tiel amas, ke se, Dio evitigu,
oni lin mortigos, tiam, ću vi kredas, onklino, post tio Gi

mi mem ne scias, kion mi povas fari al mi,—je Dio.
Li estas ja tia sinjoro, kel.. Ja ne eble estas lin
kompari kun tiuj, kiuj tie ći ludas je kartoj! Tiuj Gi—
fi! konkludis Nikito.

— Steletoj, steletoj ruligas! diris la knabineto, rigar-
dante cielon.—Jen, jen ankorań unu ruligis! Por kio $i
estas, panjo?

— Oni tute disrompos nian dometon! diris la maljunu-
ino, ekspirante kaj ne respondante al la demando de la
cnabino.

— Kiam mi kun onklo iris tien, panjo, —daiirigis la
knabino per kanta voćo,—mi vidis, grandega tia kug-
lego kusas en la ćambro mem apud śranko: videble, $i
rabatis vestiblon kaj enflugis ćambron... Tia grandega,
ke ne eble estas levi!

— Kiuj havis edzojn kaj monon, tiuj forlogigis, —di-

ris la maljunulino, - kaj e mi—lasta dometo, kaj oni

disbatis gin. Jen, jen kiel „li, malbonulo, pafas. Sin-

joro! Sinjoro!
— Kaj kiam ni volis jam eliri, unu bombo alilugis,

eksplodis, superśutis per tero, eć preskaiń trafis nin kun
onklo per unu disrampajo,—dairigis la knabino rakonii.

Iv.

Princo Galein ekiris de la bulvardo al Kalugin. Dum

ili sidis kaj trinkis teon, oficiro kun kazako alrajdis al

ili, al fenestro... Kalugin aliris al la fenestro kaj de-

mandis:
— De kie?
— De la bastiono, mi bezonas vidi generalon,—kaj

a oficiro komencis malsuprenigi de la cevalo.

— Ni iru, mi akompanos vin.
Post kvin minutoj Kalugin jam rajdis la bastionon

kun ordonoj de la generalo.
Galcin restis sola; li aliris al la fenestro. Bomboj tre

ofte transflugadis sur malluma cielo; ańdi$gis pafadoj,
kaj de malproksime ekaidi$is daiiranta „hura. Ne si-

digis al Galcin en la ćambro, kaj li eliris sur la

stralon.
Sur vojo óiam pli da vunditoj renkontigadis al li:

unujn oni portis sur portiloj, aliaj iris, helpante irl unu

al alia, kaj interparclis laitvoce.

_ Kiel ili alsaltis, miaj fratoj,— diras base unu alta

soldato, portanta du pafilojn sur sultroj, —-kiel ili alsal-



tis, kiel ili ekkriis- „alla, allal*—tiel ili surrampas unu
super alian.

— Cu vi estas de la bastiono?—demandis Galein,
— ĆGuste tiel, via mośto!
— Nu, kio estis tie? Rakontu.
— Kio estis? Aliris multego da „ili*, via mośto! ili

Surrampas sur remparon—nu jen. Ili tute superfortis,
via mośto!

— Kiel superfortis? Ja vi rebatis ilin!
— Nu, kiel rebati, se tuta „lia* forto aliris! Li mor--

tigis nin ćiujn, kaj oni ne donas al ni helpon.
La soldato eraris, ćar la tranśeo restis nia. Sed $i

okazas tiel ciam; soldato, vundita en batalo, ciam opi-
nias gin malgajnita kaj terure sangversa.'

— Kiel oni diris al mi; ke oni rebatis? kun ćagreno
diris Galcin.—Eble, oni rebatis post vi? Cu vi estas de
tie jam antaidelonge?

—- Tuj, via mośto! respondis la soldato.
— Nu, malcerte; versajne la tranśco restis nia...

Tute superfortis!
Galein cagreni$is kaj diris:
— Nu, kiel vi ne hontas! vi fordonis la transeon...

Estas terure!
— Kion fari, se. ili havis tian forton?—murmuris lą

soldato.
— Kaj; via mośto, alia soldato ekparolis de portilo

tiun tempon, kiam la portilo estis tute apud Galcin,—
kiel ne fordoni, se „li mortigis nin preskaii ćiujn. Se
ni havus forton, ni fordonus neniaokaze. Sed kion fari?
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Ho, pli gardeme, fratoj, iru pli egalmezure, pli egalme-
zure! Ho, hol! ekgemis la vundito.

— Efektive, sajnas, multo da homój iras tute senbe-
zone, —diris Galein, haltigante denove la saman altkres-
kan soldaton kun du pafiloj.—Por kio vi iras? He vi

haltu!
La soldato haltis kaj demetis la ćapon per la mal-

dekstra mano.
— Kien vi iras kaj por kio? ekkriis li severe.
Sed tiun ći tempon li aliris pli proksime al la soldato

kaj rimarkis, ke lia dekstra brako estis en sango pli

supre ol kubuto.
— Mi estas vundita, via mośto!
— Per kio vi estas vundita?
— Tien ći, sajnas, per kuglo,—diris la soldato, mon-

trante sur la brakon,—kaj mi ne povas scii, per kio

oni trabatis la kapon,—kaj li inklinis gin kaj montris
sangokovritajn kungluigintajn harojn sur la nuko.

— Kaj kies estas la pafilo?
— Franca, via mośto,—mi fórprenis. Kaj mi ne eki-

rus, se ne estus necese akompani tiun 6i soldaton, li

ja povas fali —li aldiris kaj montris sur la soldaton,

ki iris iom antaiie, sin apogante je pafilo kaj kun

malfacileco transmovante la maldekstran piedon.
Princo Galcin subite tre ekhontis pro siaj vanaj ata-

kaćoj. Li eksentis, ke li rugigas, sin deturnis kaj jam

plu ne demandadis vunditojn kaj ne rigardis ilin, sed

ekiris tien, kie oni bandagas vunditojn.
Kunmalfacileco transpusiginte sur perono inter pied-
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irantaj vunditoj kaj inter portistoj, enirantaj kun vunditoj
kaj elirantaj kun mortintoj, Galein eniris unuan ćambron,
ekrigardis kaj tuj nevole returnis sin kaj elkuris sur
la straton: tio, kion li ekvidis, estis terurega!

e
Granda alta malluma ćambro estis plena je vunditoj.

Kuracistoj kun kandeloj en manoj iradis kaj esploradis
vunditojn. Portistoj sencese enportis vunditojn, metis
ilin unu apud alia sur la planko kaj ekiradis por novaj
vunditoj. Sur la planko. estis jam tiel malvaste, ke
malfelićuloj amasis kaj malsekigis unu en  sango de
alia. Pro febra spirado de kelkaj centoj da homoi, pro
śvito de laboristoj kun portiloj tie ći estis tia densa,
malbonodora nebulo, ke eć kandeloj brulis malhele.
Obtuza bruo de diversaj $emoj, de ekspiroj, de stertoro,
iafoje de krioj portigis en tuta cambro. Flegistinoj kun
trankvilaj vizagoj. pasadis trans vunditoj por medikamen-
toj, por akvo, por banda$oj, aperadis kaj malaperadis
inter sangokovritaj manteloj kaj ćemizoj. Kuracistoj kun
elturnitaj manikoj staris sur genuoj apud vunditoj, esplo-
ris kaj palpis vundojn, malgrań teruraj $emoj kaj pete-
goj de suferantoj. Unu el kuracistoj sidis apud pordo,
apud tablo kaj tiun minuton, kiam Galein eniris ćam-
bron, enskribis jam 532-an vunditon.

— Ivan Bogaev, soldato de tria roto de Selengina
regimento!.. ostrompo de femuro,-— krsiis alia kuracisto,
palpante disbatitan piedon.— Transturnu lin,

— Ho, ho, miaj patroj, vi, niaj patrojl—kriis la sol-

dato, petegante, ke oni lin ne tusu.
— Trarompo de kapo!
— Simeono Neferdov, subkolonelo de Minska infan-

teria regimento!.. Vi_estu iomete pacienca, alie estas
ne eble: mi devos ćesi,—diras tria kuracisto, esplorante
per ia hoketo en la kapo de la malfelica subkolonelo.

—'Ha, malnecesas! Ho, pro Dio, pli baldai, pli bal-

daii, pro... Ha-a-a!
— "Trabato de brusto! Sebastiano Sereda, soldato...

de kiu regimento? Cetere, ne skribu,—li mortas. Portu

lin, —diris Ja kuracisto, deirante de la soldato, kiu, su-
prenrulinte okulojn, jam stertoris.

Kvardek soldatoj-portistoj, atendante por porti banda-
gitajn en malsanulejon kaj mortintajn en kapelon, staris
apud la pordo kaj silente, de tempo al tempo ekspire-
gante, rigardis Gion tion Ći...

VI.

Sur la vojo alla bastiono la oficiro Kalugin renkon-
tis multajn vunditojn; sed, sciante, lait sperto, kiel mal-
bone tiuj ci scenoj efikas spiriton de homo, li ne nur
ne haltis por demandi ilin, .sed male penis meti sur ilin

nenian atenton. Sub monto renkontigis al li oficiro, kiu
galopis de la bastiono.

—  Zobkin! Zobkin! haltu por unu minuto.
— Ni, kion?
— De kie vi estas?
— El lojementoj.
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— Nu, cu tie estas varmege?
— Ha, terure!
Kaj la oficiro ekgalopis pluen.
Efektive, kvankam pafila pafado estis malmulta, ka-

nonado (pafilega pafado) pligrandigis kun nova varme-
geco kaj krueligo.

„Ha, malbonege!*—pensis Kalugin. Al li farigis mal-
agrable, kaj li rememoris pri morto. Li alrajdis al tiu
loko, kie li devis. malsuprenigi de ćevalo. Tie ći li ekvi-
dis kvar soldatojn, kiuj sidis kaj fumis pipojn.

—  Kion vi faras tie ći? li ekkriis.
— Ni forkondukis vunditon, via mośto, kaj ekvolis

ripozi,—respondis unu el ili, kaśante la pipon post la
dorson kaj demetante la ćapon.

— He... ripozi... Nu, iru al viaj pozicioj!
Kaj li kune kun ili ekiris lai transco surmonten, ren-

kontante ciupase vunditojn. Supreni$inte sur monton,
li turnis sin maldekstren, kaj pasinte sur $i kelkajn pa-
sojn, li montrigis tute sola. Tute proksime de li disrom-
pajo trafajfis kaj ekbati$is je transeo. Alia bombo levi-
$is super li kaj, sajnis, flugis rekte sur lin. Subite al li

farigis terure: li trakuris kvin paśojn ske teren.
Kiam la bombo eksplodis malproksime deli, Ii tre ćagre-
nigis je si mem kaj sin levis, ekrigarSae cu iu ne
vidis, kiel li kusis; sed neniu estis.

Se homo cedis al timo nur unu fojon, tiam timo mal-
aperas jam nebaldań. Kalugin, kiu ciam fanfaronis, ke li
neniam klinas sin antau kul nun li kurante | pre-
skali rampante ekiris laii transeo. „Ha, nebone!-—li pen-

sis, faletinte:-—nepre oni mortigos min!* Li sentis, ki
malfacile li spiras kaj kiel śvito .aperas sur tuta korpo.
kaj li miris je si mem.

Subite ies pasoj audigis antau Ji. Li rapide rekti$is,
levis la kapon kaj vigle tintante 'per sabro ekiris jam
ne per tiaj rapidaj paśoj, kiel antaie. Li ne ekkonis
sin. Kiam li kunvenis kun renkontiginta al li sipofi-
ciro kaj li unua ekkriis al li: „kuśigu!*—montrante sur
luman bombon, kiu ciam pli Juma, Giam pli rapide alpro-
ksimiganta, ekbatigis apud transeo, —Kalugin nur iom
klinis la kapon kaj ekiris pluen.

— Jen, kia brava li estas, —eć ne volas kuśigi!—
diris la sipano, kiu mem trankvile rigardis falantan bom-
bon kaj tuj elkalkulis per sperta okulo, ke $iaj disrom-
pajoj ne povas trafi en tranśco.

Jam nur kelkaj paśoj restis al Kalugin por trairi pla-
ceton $is blindago *) de komandanto de bastiono, kiam.
tiu 6i malsa$ga timo denove atakis lin; Ja koro ekbatis
pli rapide, sango alfluis al la kapo, kaj li apenau povis
$iskuri $is la blinda$o.

— Pro kio vi spiras tiel malfacile? —diris la generalo,
kiam Kalugin transdonis al li ordonojn.

— Mi iris tre rapide, via mośto.
— Ów vi deziras glason da vino?
Kalugin eltrinkis glason da vino kaj ekfumis cigare-

*) Logejo, kies tegmento konstruióas tiel: oni sursternas gran-
degajn trabojn kaj sur ili oni sur$utas dikan tavolon de tero, por
ke bombo ne povu trabati tiun Gi tegmenton.
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don. La batalo jam ćesis; nur forta kanonado daiiris de

ambaii flankoj. En blindago sidis—la generalo Panfilov,
la komandanto de bastiono Praskuliin kaj ankorai ses
oficiroj, kaj parolis pri diversaj detaloj de la batalo.
Kalugin sidis en tiu ći komforta cambro kun kanapo,
kun lito, kun tablo, sur kiu kusis paperoj, kun muraj
vorlogoj kaj kun sanktobildo, antaiń kiu brulis lampiono,
caj rigardis dikajn trabojn de plafono, aiskultante pa-
'ojn, kiuj śajnis malfortaj en blinda$o,—li tute ne povis
sompreni, kiel li povis tiel ektimi du fojojn. Li koleris

je si kaj volis dangeron por ke provi sin denove.
Tiun ći tempon Śśipoficiro eniris la blindagon kaj ko-

mencis peti Ja generalon doni al li laboristojn, por ri-
pari sur. lia baterio du ambrazurojn, kiuj estis supersu-
itaj. Kiam li ćesis paroli kun la generalo, Kalugin di-

ris al li:
— He, mi estas $oja, ke vi estas tie Gi, kapitano:

a generalo ordonis al mi sciigi, ćn niaj pafilegoj povas
pafi per kartoćoj?

— Sola pafilego povas, —malafable respondis la kapi-
ano.

— Tamen ni iru, rigardu.
Kapitano sulkigis frunton kaj kolere diris:
— Mi (tie staris jam tutan nokton, mi venis por ripozi

iom; ću vi póvas ekiri sola? Tie nia helpanto montros
al li cion.

Jam ses monatojn la kapitano komandis tiun Ci bate-
rion, unu el la plej dan$eraj, kaj eć kiam blinda$oj
ankoraii ne estis, li estis sur bastiono, ne forlasante gin

de la komenco de la siego, kaj estis nomata de Sipanoj
kuragulo. Pro tio lia respondo tre miris Kalugin'on.
Tiu ći kapitano estis sur la bastiono jam ses monatojn
kaj alkutimi$is ne sin śovi en dangeron senbezone, kaj
Kalugin estis ankorai nóvulo en tiu ći afero,— la dan-
$ero placis al li, kaj pro tio li ekopiniis la kapitanon
malkuragulo kaj mokeme diris al li:

— Nu, tiaokaze mi ekiros sola, se vi permesos.
Esplorinte la baterion kaj sin direktante reen al la

blinda$o, Kalugin surpuśigis en mallumo sur la genera-
lon, kiu iris kun siaj subuloj sur la supron.

— Kapitano Praskuhin! — diris la generalo: —iru, mi
petas, dekstran lojementon kaj diru al dua bataliono
de Minska regimento, kiu laboras tie, ke li cesu la-
bori, senbrue eliru de tie kaj aligu al sia regimento,
kiu staras sub la monto en rezervo... Cu vi komprenas?
vi mem alkonduku la batalionon al la regimento.

-— Bone!
Kaj Praskulin ekkuris al la lojemento.
La pafado farigis ciam pli malofla.

VIE

Cu $i estas la dua bataliono de la Minska regimen-
to?—demandis Praskuhin, alkurinte al la loko kaj sur-
pusiginte sur soldatojn, kiuj portis teron en sakoj.

— Ćuste tiel.
— Kie estas la komandanto?
Mihajlov opiniis, ke oni demandas pri rota koman-
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danto; li eligis el sia kaveto kaj, opiniante Praskuliin'on
estro, tenante manon apud ćapsirmeto, aliris al li.

— La generalo ordonis... al vi... iru... sed pli ra-
pide... kaj cefe, pli mallaite antaien... ne antaiien, sed
al la rezervo,— diris Praskuhin, ekrigardante flanken
sur fajretoj de malamiko.

Mikajlov, ekkoninte Praskuhin'on, mallevis Ja manon,
komprenis la aferon kaj transdonis ordonon. La bata-
liono ekmoveti$is, prenis pafilojn, surmetis mantelojn kaj
ekdris.

Kiu ne estis mem sur bastiono, tiu eć ne povas imagi,
kiel homo gojas, kiam prosperis al li foriri de tiu «i

dangera loko. Mikajlov, dum li sidis tie ci, jam multajn
fojojn pensis pri tio, ke oni mortigos lin nepre, kaj eć
alkutimigis al tiu Gi penso. Sed kiam li iris antau sia
roto kune kun Praskuhin, li apenań povis deteni siajn
piedojn, por ke ili ne kuru.

— (is revido,—diris al li majoro, komandanto de alia
bataliono; la majoro restis tie-ći kaj kune kun Mihajlov
mangis fromagon, sidante en kaveto apud la bastiono.

— Ankań al vi mi deziras felice rebati. Nun, Sajnas,
silenti$is.

Apenaiu li diris tion-Gi, kiel malamiko, versajne, rimar-
kinte movadon en bastiono, komencis pafi pli ofte. Niaj
komencis respondi al li, kaj denove eki$is forta kano-
nado. Nokto estis malluma; nur fajretoj de pafoj kaj de
eksplodo de bomboj iatempe lumigis vojon, kie iris sol-
datoj. La soldatoj iris rapide, silente kaj nevole antaul-
igis unuj aliajn; audigis egalmezuraj sonoj de iliaj paśoj

sur seka vojo, sonoj de kunpuśigintaj bajonetoj ai ekspiro
kaj prego de iu soldato: „Sinjoro, Sinjoro! kio $i estas?*
lafoje aiidigis $emo de vundito kaj krioj: „Portilon!*
(En roto, kiun Mikajlov komandis, 36 homoj estis mor-
tigitaj dum nokto). Malproksime ekflamadis fulmo, dejo-
ranto el bataliono kriis: „Pafile-ego!* kaj kuglegoj, faj-
fante super lą roto, faladis teren, eksplodadis kaj supren-
jetadis śtonojn.

„Diablo prenu! kiel malrapide ili iras, —pensis Pra-
skukin, ekrigardante reen kaj pasante apud Mikajlov.—
Vere, estas pli bone, se mi kuros antaien: ja, mi trans-
donis ordonon... Cetere, ne, oni ja povas rakonti poste,
ke mi estas malkura$ulo. Kio ajn okazos, tio okazos—
mi ekiros kune*. |

„Kaj pro kio li iras post mi,—pensis Mihajłov sia-

vice:— kiel mi rimarkis, li ciam alportas malfelicon...
Jen $i flugas rekte ci tien, sajnas*...

Pasinte kelkajn centojn da paśoj, ili Kunpusigis kun
Kalugin, kiu, vigle tintante per sabro, iris al la basti-
onoj, por sciigi, laii ordono de la generalo, kiel labo-
roj farigas tie. Renkontinte Mikajlov'on, i ekpensis, ke,
anstatań iri mem tien sub tiu 6i terura pałado, kio ja
ne estis ordonita al li, i povas demandi detale oficiron,
kiu estis tie. Kaj efektive Mikajlov detale rakontis al li

pri laboroj. Pasinte ankorai iom kun l, Kalugin ekiris
reen en transcon, kondukantan al la blindago.

— Nu, kio estas nova? —demandis oficiro, kiu sola
sidis en ćambro kaj vesperman$is.

— Nenio; śsajnas, ke batalo ne estas plu.
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— Kiel ne estas? Male, la generalo tuj denove eliris

sur Supron. Ankorau unu regimento: venis. Jen $i estas...
ću vi alidas? Pafila pałado denove komencigis. Vi ne
iru. Por kio?-—aldiris la oficiro, rimarkinte, ke Kalugin
volas iri.

„Lauvere, mi nepre devas esti tie, —pensis Kalugin,—
nu, ja mi estis hodiaii multe en dan$ero, — terura pa-
fadoF.

„Certe, estas pli bone, sed mi atendos ilin tie ći,—
li diris.

Efektive post dudek minutoj la generalo revenis kune
kun oficiroj kaj kun junkro Pest. Lojementoj estis re-
prenitaj kaj okupitaj de ni.

Demandinte detale pri la afero, Kalugin, kune kun
Pest, eliris el la blinda$go.

— Via mantelo estas en sango: cu vi manbatalis?—
lin demandis Kalugin.

— Ha, terure! Se vi povas imagi...
Kaj Pest komencis rakonti,
La bataliono, al kiu la junkro estis -alkomandita

por atako de malamikoj, staris du horojn sub pafado
apud ia muro; poste bataliona komandanto diris ion,
rotaj komandantoj ekmovetigis, la bataliono ekiris,
pasis cent paśojn, haltis, stariginte je rotaj kolonoj.
Oni diris al Pest, ke li starigu sur dekstra flanko de
la dua roto.

La junkro starigis sur la lokon kaj komencis kun
timo rigardi antaien, en malluman malproksimon, aten-
dante ion teruran. Denove la bataliona komandanto di-
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ris ion. Denove oficiroj murmurete ekparolis, transdo-
nante ordonojn; kaj la unua roto subite sin mallevis,—

estis. ordonite kusigi. La dua roto kuśigis ankau, ka)
Pest, kusigante, pikis la manon je ia pikilo: Sola ko-
mandanto de la dua roto ne kusigis. Li staris antau la
roto kaj svingis la spadon.

Tiun ći tempon anta la roto mem subite ekflamis
flamo, aiidigis krakado, surdiginta tutan roton, ekbruis
śtonoj kaj disrompajoj alte en aero, kaj unu śtono falis

desupre kaj ekbatigis je piedo de soldato. Gi estis bombo,
kaj tio, ke $i trafis la roton, montris, ke francoj ekri-
maxrkis la roton.

Tuj post tio 6i la unua roto sin levis, poste--la dua.
Estis ordonite mallevi pafilojn, kaj la bataliono ekiris
antaiien. Pest tiel timis, ke li tute ne konsciis sin kaj
iris kiel ebria. Subite, de ćiuj flankoj ekbrilis miliono
da fajroj, io ekfajfis, ekkrakis. Pest ekkriis kaj ekkuris
ien, car Ciuj kuris kaj ciuj kriis. Poste li surpusi$is kaj
alis sur la rotan komandanton, kiu estis vundita. Pest
sin levis, kaj ia homo surpusigis sur lin per sia dorso
en mallumo kaj denove preskai faligis lin; alia homo
kriis: „piku lin, por kio vi malatentas*. Li prenis pali-
on kaj ensovis bajoneton en jon molan. „Ha, Dio!*—

iu ekkriis france kun terura korpremanta voto, kaj nur
iam Pest komprenis, ke li mortigis francon. Malvarma

śvito eligis ce li sur tuta korpo, li ektremis, kiel en
obro, jetis la pafilon kaj ekkuris for de la mortigita
ranco. Trakurinte dudek piedojn, li alkuris en transeon.
Tie estis niaj kaj la bataliona komandanto.



VIII.

— (Cu vi scias, Praskuhin estas mortigita!—diris Pest,
akompanante Kalugin'on, kiu iris al li.

— Ne estas eble!
— Jes, mi vidis mem.
_—  Adiail, tamen: mi devas iri pli rapide.
„Mi estas tre. kontenta,— pensis Kalugin, reirante al

hejmo:—Bonega afero: mi estas viva kaj sana<.

:
Raportinte al la generalo cion, kio necesis, li venis

sian ćcambron, en kiu princo Galcin. sidis, jam delonge
atendante lin. :

Kun granda plezuro Kalugin eniris en sian domon
senvestigis, kusigis sur liton. kaj komeneis rakonti z
Galcin, kion li vidis kaj aitdis.

Apenaii Kalugin deiris de Mihajlov kaj de Praskuhin
subite ili ekvidis fulmon, hele ekbrilintan post, ili „dk
krion de dejoranto: „Markelo!* kaj vortojn de ani el
soldatoj, irantaj poste: „Gi alflugos $uste sur la bas
ono!*

x

|
Mihiajloy ekrigardis reen kaj ekvidis, ke la bombo

Glam pli proksime kaj pli rapide estis malsupreniganta
kun. fajfo. rekte en mezon de la. bataliono. i

— Kuśi$u!—ekkriis ies voćo:

Maloy kaj Praskulin kuśsigis teren. Praskuhin, fer-
minte okulojn, nur ańdis, kiel la bombo okbabidis je

malmola tero ie tre proksime. Pasis unu soli s
Sajnis horo,—la bombo- ne: eksplodis. Praskuhinscu ne vane li malkuragi$gis: eble, la bombo falis i
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proksime. Li malfermis okulojn kaj ekvidis kun plezuro,
ke Milajlov kusis tere senmove apud liaj piedoj. Sed

kiam li levis la kapon, li ekvidis la turnigantan bom-

bon unu metron de li.
Teruro dirkańprenis lin. Li fermis vizagon per manoj.

Pasis ankorai unu sekundo—sekundo, dum kiu li

trameditis multon, multon kaj dum kiu Ji rememoris

tutan sian antaiian vivon, ćiujn siajn esperojn.
„Kiun gi mortigos,—min ai Mihajlov'on ai ambau

kune? Kaj se min, kien? Se kapon, tiam ćio estas finita;

kaj se piedon, tiam oni amputos, kaj mi povas ankoral
resti viva. Kaj eble, $i mortigos nur Mikhajlov'on; tiam

mi rakontados, kiel ni iris kune, kaj $i lin mortigis kaj

min nur spruemakulis per sango... Ne, gi estas al mi

pli proksima! Cetere, eble $i ne eksplodos*,—li pensis

kaj volis malfermi okulojń. Sod tiun ći tempon, ankorań

tra fermitaj palpebroj, li ekvidis rugan fajron kajio kun

terura krako okpuśis lin en mezon de la brusto; li salte

levigis, ekkuris ien, surpusigis Sur ian sabron kaj falis

flanken.
:

„Dank'al Dio! mi estas nur kontuzita*, li pensis kaj

li volis tusi bruston per mano]; sed liaj manoj Sajnis

alligitaj, kaj iaj kunpremiloj premis la kapon. Li volis

ekkrii, ke li estas kontuzita, sed lia bu$o estis tiel seka,

ke la lango algluigis al la palato. Li terure volis trinki.

Li sentis, kiel malseke estas ce li en la brusto. „Certe,

mi sangebatigis, kiam mi falis*, li pensis. Al l fari$is

Giam pli terure, li kolektis Giujn siajn fortojn kaj volis

śrii: „Prenu min!* Sed anstatań tio ći li ekgemis tielek



terure, ke al li mem estis terure aiidi sin. Li ekpenis,
rektigis kaj jam plu ne vidis, ne aidis, ne pensis kaj
ne komprenis. Li estis mortigita sur loko per disrompajo
je mezo de la brusto.

Miliajlov, ekvidinte la bombon, falis teren kaj tiel
ankau, kiel Praskuliin, trameditis kaj rememoris multon
iujn Ci du „sekundojn, dum la bombo kuśis neeksplo-
dinta. Li pregis en pensoj al Dio kaj diris ciam: „Estu
Via volol<— j6io estas finita: mi estas mortigita! *

i ekpensis, kiam la bombo eksplodis kaj li eksentis
ekbaton je la kapo kaj fortan doloron. — „Sinjoro!
pardonu miajn pekojn*, li elparolis, iom levigis_ kaj
alis teren,

Kiam li rekonsciigis, li eksentis doloron. en la kapo
caj sangon sur la frunto kaj sur la nazo... „Animo
eliras, Ji pensis.—Kio estos tie? Sinjoro! akceptu mian
animon kun paco. Nur jen kio estas stranga,—li kon-
sideris: kiamaniere $i estas, mi mortas, tamen mi aiidas
pasojn de soldatoj kaj pafojn*.

— Donu portilon... he! rotestro estas mortigita!—
ekkriis super lia kapo la voćo, kiun li ekkonis: parolis
tamburisto Ignatjev. .

Li prenis lin je śultroj. Li malfermis okulojn kaj ekvi-
dis super la kapo malhelbluan cielon, stelojn kaj du bom-
bojn, kiuj flugis super li, atingante unu alian, ekvidis
Ignatjev'on, soldatojn kun portiloj kaj pafiloj, remparonde la tran$seo,-—kaj subite ekkredis, ke li ne estas anko-
rali mortigita.

Li estis facile vundita je la kapo. La tamburisto ban-

dagis per tuko la kapon de sia komandanto, kaj pre-
ninte lin sub brako ekkondukis lin al banda$ejo.

„Kien kaj por kio mi iras?—ekpensis Mihajlov, kiam
i iom rekonsciigis.—Mi devas resti kun la roto, sed ne
oriri antańen. Kaj la roto ankań eliros baldaii el-sub

pafado*,—murmuretis al li ia vodo.

— Malnecesas, frato,— li diris kaj eltiris la manon
or de la servema tamburisto: — mi ne ekiros banda$e-

jon,—mi restos kun la roto.
Kaj li returnis sin.
— Estus pli bone, se vi bandagi$u, via mośto, kiel

decas,—Adiris Ignatiev:—ja $i sajnas malgravajo nur plo
vervo, sed poste povas esti pli malbone: ja jen kia var-

mega pałado estas ći tie... Vere, via mośto!
Mihajlov haltis por unu -momento sanceligante, kaj,

Sajnas, li obeus Ignatjev'on, se li nę rememorus, kiel
SI j |multaj malfacile vunditaj estas en bandagejo. „Eble, ku

racistoj ekridetos je mia gratajo*, ekpensis Mihajlov
kaj decide, malgraii vortoj de la tamburisto, ekiris reen
al la roto.

© |-- Kie estas oficira Praskuhin, kiu iris kun mi?
demandis li signojunkron, kiu kondukis la roton, kiam

ili renkonti$is.
— Mi nescias... śajnas, li estas mortigila,— nevolonte

respondis la signojunkro.
— Kiel vi ne scias, cu li estas mortigita ali vundita:

Ja li iris kun-ni. Pro kio vi ne prenis lin:

— Nu kiel preni, kiam estas tia varmega pałado!
Mihajlov ekkoleris.



— He, kiel vi parolas tiel, Mihajlo Ivanović,— Kiel
eble estas forlasi, se li estas viva; kaj eć se li estas mor-
tigita, estis necese preni la korpon.

— Kiel li povas esti viva, kiam mi parolas al vi: mi
mem aliris kaj vidis! diris la signojunkro.

Mihajlov eksidis kaj ekkaptis sin je la kapo, kiu te-
rure doloris pro irado.

— Se li estas viva tamen?— diris Mihajlov.— Ne,
necesas ekiri kaj preni lin, alie estos peko sur la
animo. Por tio ni estas homoj, ke ni pensu ne nur pri
si mem.

Mihajlo Ivanović ne respondis.
„Jen li ne prenis tiam, kaj nun necesas sendi solda-

tojn. Sed kiel sendi! Sub tiu ći terura fajro oni povas
mortigi vane', pensis Mikhajlov...

—- Kamaradoj! necesas reveni— preni oficiron, kiu
estas vundita tie en kaveto,—diris li ne tre laite kaj
ne tre severe. Li sciis, kiel malgrable estos por solda-
toj . . A. Hi ss o ” o

z
j plenumi tiun ci ordonon,—kaj efektive. neniu_ eliris,

por plenumi gin.

|
„Sed eble li jam mortis, kaj malnecesas sendi solda-

ojn; mi sola estas s i zorgi |a || estas kulpa, ke mi ne zorgis. Mi ekiros
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gą « szy MR Ś808, 6u li estas viva", — diris Mihajlov al
si mem.

— Mihajlo Ivanović! cu la r j mi atio J Ivanović! konduku la roton, kaj mi atin-
g | JE: uj, i diris, kaj ekkuris lai la transeo.

1. troVIS ,
6 Praskuki inkiój

HV
s la korpon de Praskulin, konvinkigis, ke li| as jam malviva, kaj ekkuris reen. La bandago sur

a kapo malordigis, kaj la kapo forte doloris. La bata-
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liono estis jam apud malsupro de monto, kiam Mihajlov

atingis gin.
„Tamen, necesos morgaii viziti malsanulejon por enskri-

bigi*, pensis Mikajlov tiun tempon, kiam kuracista hel-

panto venis kaj komencis banda$i lin.

IX.

Gentoj da fresaj sangokovritaj korpoj de homoj kuśis

sur verda herbejo kaj sur ebena planko de kapelo en

Sebastopolo. Centoj da homoj, kun malbenoj kaj pregoj
sur sekigintaj lipoj rampis, turnadis sin kaj Śemis—unuj
inter malvivuloj sur la herbejo, aliaj_ sur portiloj, sur

litoj kaj sur la sangokovrita planko de la banda$ejo;
kaj en Dia mondo ćio estis tiel_ same, kiel en antaiiaj

tagoj, serena kaj trankvila: sentondre fulmis, steloj mal-

heligis, blanka nebulo suprenigis de la maro, ćielrugo
ekbrulis oriente,—kaj tiel same, kiel en antaiaj tagoj,
estis leviganta la potenca bela suno.

Blankaj flagoj estas starigitaj snr nia bastiono kaj sur
la franca tranśeo; kripligitaj korpoj kusas amase sur la

herbejo, sen botoj, en grizaj kaj bluaj vestoj. Laboristoj

alportas ilin kaj surmetas sur veturilojn; sentigas odoro

de malviva korpo. El Sebastopolo ka) el franca tendaro

amasoj de popolo eliris por rigardi tiun i scenon.
Aiiskultu, kion tiuj ci homoj parolas inter si.

Jen en tiu ći grupo de rusoj kaj de francoj juna rusa
oficiro parolas france; kvankam li parolas malbone, fran-

coj komprenas lin. Li staras kaj atente rigardas sakon.
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— Por kio birdo estas figurita ći tie? — li demandas.
— Car $i estas sako de gvardia bataliono, kiu dife-

rencasde aliaj per imperiestra aglo, respondas franco.
— Cu vi estas el gvardio?
— Ne, mi estas el sesa linia bataliono.
— Kie vi aćeti $in?—la oficiro demandas, montrante

sur lignan flavan cigaringon, en kiu la franco fumas
cigaredon.

— En Balaklavo. Gi estas tre simpla objecto, el pal-
ma ligno, —respondas la franco...

— Bona objekto, —diras la oficiro.
— Se vi prenos de mi tiun ci objekton por memoro,

mi estos tre $oja.
Kaj la $entila franco trablovas <cigaredon kaj donas

kun malgranda saluto al la oficiro la cigaringon. La
oliciro donas al li sian, kaj €Ciuj Girkaie, kiel francoj,
iiel rusoj, Sajnas tre kontentaj kaj ridetas.

Jen infanteria vigla soldato, en rozkolora ćemizo kaj
en mantelo, surjetita sur śultroj, kune kun aliaj soldatoj
gajaj kaj kontentaj, aliras al franco kaj petas ce li fajron
por ekfumi pipon. La franco donas fajron al la ruso.

— Tabako... bona...— diras la soldato en rozkolora
ćemizo,—kaj ciuj ridetas.

— Jes, bona... tabako; tabako... turka; kaj rusa ta-
bako... bona? diras la franco.

— Rusa... bona,— diras la soldato en rozkolora ce-
mizo, kaj ciuj ridegas.— Franca... ne... bona, bonta-
gon... sinjoro!— diras la soldato en rozkolora ćemizo,
olparolante per unu fojo tutan sian provizon de francaj
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vortoj kaj frapetas la francon je la ventro kaj ridas.
Francoj ridas anka.

— Pri kio ili ridas tie?— diras alia franco, alirante
al niaj.

— Kaftano... bona, -- diras vigla soldato, rigardante
broditajn baskojn de franca uniformo, kaj denove oni

ridas.
— Ne transiru linion, sur lokojn!— ckkriis franca

astro, kaj soldatoj'disiras nevolonte.
Nun rigardu tiun ci dekjaran knabon, kiu en malnova,

eble patra capo, en botoj sur nudaj piedoj kaj en nan-

kenaj pantolonoj, eliris de la komenco mem de inter-

paco trans la remparon kaj ciam iradis, rigardadis fran-

cojn kaj korpojn, kuśantajn sur tero, kaj śiris kaj ko-

lektadis. bluajn florojn. Reirante hejmen kun granda
bukedo, li fermis la nazon pro malbonodoro kaj haltis

apud amaso da korpoj kaj longe rigardis umu teruran
senkapan kadavron. Starinte sufice longe, li alinńis pli

proksime kaj tuśis per la piedo etenditan rigidigintan
brakon de kadavro,—la brako iom ekbalanci$is. Li tusis

gin ankorai unu fojon kaj pli forte—la brako ekbalan-

cigis kaj denove okupis antańan sian pozicion. La knabo

subite ekkriis, kaśis sian vizagon en floroj kaj ekkure-

gis for, al la citadelo.
Jes! Blankaj flagoj estas elstarigitaj sur la bastiono

kaj sur la transeo, kaj malvivaj korpoj kusas sur la

herbejo. Miloj da homoj amasas, rigardas, parolas kaj

ridetas unuj al aliaj. Kaj tiuj 6i homoj estas kristanoj,
©

*

konfesantaj grandan legon de amo kaj de servado al



aliaj. Do kiamaniere ili, rigardante tion, kion ili faris,
ne ekpentas, ne ekfalas sur genuoj anta Tiu, Kiu donis
al ili vivon, enmetis en iliajn animojn amon al bono,
ne enbrakigas unuj aliajn, kiel fratoj, kun larmoj de
$ojo kaj felićo? Ne! Blankaj flagoj estas jam formetitaj
kaj denove fajfas kuglegoj, denove versi$as senkulpa
sango, alidigas $emoj kaj malbenoj.

SEBASTOPOLO. EN AUGUSTO DE 1855 JARO.

IĘ

yEn fino de augusto veturilo veturis lait vojo al Seba-
stopolo. Antaiie „sidis soldato-servisto en malnova nan-
kena surtuto kaj en disśirita oficira ćapo; post li, sur
paketoj, sidis oficiro. La oficiro estis vundita per dis-
rompajo je la kapo; nun li resanigis kaj veturis el mal-
sanulejo por denove servi en sia regimento.

Ii alveturis al posta stacidomo; la oficiro malsupre-
nigis el la veturilo kaj eniris ćambron. En la ćambro
estis multaj oficiroj, kuśis iliaj valizoj kaj ajoj, tiel ke
la alveturinto preskai ne povis trovi al si lokon. Li si-
digis apud fenestro, ekfumis -cigaredon kaj komencis
rigardi oficirojn.

Grasa virino eniris ćambron; supujo kun barco estis
en siaj manoj. Si demandis:

— Kiu petis barćon?

= =
—- Kozelcev petis. Necesas veki lin,—respondis unu

„oficiro al si kaj aliris al benko.
Sur la benko dormis juna knabo, deksepjara. La ofi-

ero vekis lin. La alveturinta oficiro ekrigardis la kna-
bon, sin levis kaj aliris al li. Gi estis lia malpliaga
frato. |

— Voćjo, ću vi ne ekkonas? — demandis pliaga Ko-
zelcev.

La malpliaga frato sin jetis al li kaj enbrakigis lin.

— Jen kie ni renkontigis! Kiel mi estas $oja. Iru sur
peronon, interparolu.

—. Ja vi volis tagman$i?
— Ne, nun mi ne volas.
Hi eliris sur: la peronon.
La pliagulo demandis pri parencoj, kaj la malpliagulo

diam demandis, kiel oni vivas en milito, kaj cu ne estas
tie Gi tre terure.

Poste ili ekveturis Sebastopolon.
Kiam ili alveturis, pliaga Kozelcev volis iri al sia

regimento kaj sciigi, kie staras baterio de lia frato. Sed

Vodjo ne volis resti sola kaj diris:
:

— Estas pli bone, se ni ekiros bastionon kune; ja,
tute egale, mi devas alkutimi$i.

Ili ekiris, transiris unuan ponton kaj haltis sur dua,
kiu ialoke estis jam superakvita. Vento, kiu en kampo

sajnis malforta, estis ći tie tre forta kaj pusblovanta; la
ponto balancigis, ondoj ekbati$adis kun broo je traboj
de Ja ponto kaj superakvadis tabulojn. Rajdanto YOLuNIS

preter ili. Li haltis apud pliaga Kozelcev kaj diris:



— Ha, Mikajlo Simeonović! Cu vi jam tute resanigis?
— Kiel vi vidas. Kien Dio portas vin?

:

— Sur Nordan albordi$ejon... por kartusoj; ja mi
anstataias hodiai regimentan adjutanton. Ni atendas
atakegon de horo al horo.

— Kie estas Marcov?
— Hieraii forśiris al li la piedon. Li dormis en urbo,

en cambro... Eble, vi konas lin!..
— Cu la regimento estas sur kvina, vere?
— Jes, $i anstatańis Mohilevan regimenton. Vi vizitu

banda$ejon: tie estas niaj,—oni akompanos vin.o mia logejo, sur Morskaja strato, estas sendi-

— He, frato! jam antailonge bomboj disbatis gin
tutan... Nun vi ne ekkonos Sebastopolon: jam estas
nek virinoj, nek restoracioj, nek orkestro; hieraii lasta
restoracio forveturis. Nun farigis tre malgaje... Adiai!

Kaj la eficiro ekrajdis pluen.
:

Al Voćjo subite fari$is tre terure: al li ciam Śajnis,
«e tuj kuglego alflugos ai disrompajo ekbatos lin rekte
je la kapo.

o profunde ekspiris kaj deiris iom flanken de la
rato.

„Sinjoro! cu efektive oni mortigos min, —nome min?
Sinjoro, indulgu minl!*— diris li murmurete kaj faris
XrUCAN SIgnon.

mó T zeC 3 ssa 2. . . . A »
:s Nu, ni ekiru, Voćjo,—diris la pliaga frato.—Cu

vi vidis bombon?
«

z s ea. z : .Sur ponto renkontigis al ła fratoj veturiloj kun vun-

s [p =
ditoj kaj unu veturilo kun meblaro, kiun veturigis ia
virino. Je alia flanko de la golfo neniu renkonii$is al ili.

La fratoj ekiris silente apud muro de Nikolaa bate-
rio, aliskultante, kiel bomboj eksplodadis super iliaj ka-
poj kaj disrompajoj faladis de supre; ili venis al tiu loko,
kie estis sanktobildo; tie ći ili [scii$is, ke la kvina fa-
cila baterio, al kiu Voćjo estis destinita, staras sur la
Sipa albordi$ejo, kaj ili decidis, malgraiń dan$gero, iri

kune al plejada frato sur kvinan bastionon por pasigi
nokton, kaj de tie—morgait sur baterion. Ili sin direk-
tis vestiblon kaj, paśante trans piedoj de dormantaj sol-

datoj, kiuj kusis lańlonge de tuta muro de batorio, ve-
nis banda$gejon.

En unua ćambro kun litoj, sur kiuj vunditoj kusis,
estis terure malagrabla abomena malsanuleja malbono-
doro. Tie ći ili renkontis du flegistinojn, kiuj iris ren-
konte al ili.

Unu virino, kvindekjara, portis banda$ajon kaj ordo-
nis jon al juna knabo, kuracista helpanto, kiu iris post

si, alia—bela frailino, dudekjura, kun pala kaj delikała

vizago—iris apud la pliaga.
Kozeleev demandis ilin, cu ili scias, kie estas Marcov,

će kiu la piedo estis forsirita hieral.
— $Sajnas, li estas de Podola regimento?—demandis

la pliaga flegistino.— Cu li estas via parenco?
— Ne, li estas kamarado.
— Akompanuilin, —śi diris al la malpliaga flegistino—

jen tien 6i— kaj si mem aliris kun la helpanto al vun-

dito.
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cx Nu; iru,... kion vi rigardas?—diris Kozelcev al
V oćjo, kiu, levinte brovojn, rigardis kompateme vundi-
tojn kaj povis.neniel deturni de ili okulojn. —Iru!

Voćcjo ekiris kun la frato; voje li óiam
reen kaj murmuretis:

-= Ha, mia Dio! Ha, mia Dio!
— Certe, vi estas tie 4i antaunelonge?—la flegistino

demandis Kozelcev'on, montrante sur Voćjoń dy ve-kriante kaj ekspirante, iris post li lai m U

— Li jus alveturis.
La bela flegistino ekrigardis Voćjon k

ris' kaj elparolis.

ekrigardadis

koridoro.

aj subite ekplo-

= Mia Dio, mia Dio! kiam cio tio ći fini$os?
Hi eniris en oficiran ćambron. Marcov

ku sai!
forjetinte muscolecajn nudajn gis kubutoj brakojn postla kapon kaj forte kunpreminte dentojn, por ke ne T.
pro doloro. La restinta piedo estis_ en Strumpo Telstarigita el-sub litkovrilo, kaj estis vidato kiel JI ” |
vulsie movetis piedajn fingrojn pro doloro. |— Nu, kiel estas al vi?—demandis lą filegistino; śigardeme levis lian kapon kaj ordigis kuse

sta)

kamaradoj venis por viziti vin,
— Certe, doloras! — li

ankaii estas bone!..

kuśis sur dorso,

non.—Jen-viaj

diris kolere,—- Forlasu, tiel

La fingroj en la śtrumpo ekmovetiQis
rapide.

ankorań_ pli

—— Bonan tagon! Kia estas vią nomo?-—li demandis: :

modny oz Ha, Jes, pardonu— eble estas forgesi
10n,-—li diris, kiam tiu diris al li sian nomon.—Ja ni

— a —

logis kune kun vi? —li aldiris sen ia $ojo kaj ekrigardis
Voćjon.

— Gi estas mia frato, li alveturis hodiaii el Peter-
burgo.

== Hm! jen mi elservis plenan pension... l diris,
sulkigante vizagon.—Ha, kiel doloras!.. Estos jam pli
bone, se fimo estos pli baldań...

Li ekkonvulsiis la piedon, ekmovetis $iajn fingrojn
ankoraii pli' rapide kaj fermis la vizagon per la manoj.

— Necesas lin forlasi,—-la flegistino diris murmurete,
kun larmoj sur okuloj:—al li estas tre malbone.

La fratoj eliris el la Nikolaa baterio kaj decidis ir
dise.

— Nur, kiel vi trovos, Vocjo?—diris la pliaga.—Ce-
tere, Nikolaev akompanos vin sur Sipan albordigejon,
kaj mi ekiros sola; morgai mi estos óe vi.

Ii: diris plu nenion unu al alia dum tiu €i lasta
adiauado.

IT.

Bruego de pafilegoj daiiris kun la sama forto, kiam
Voćjo kune kun Nikolaev iris łaii Ekaterina strato; la
strato estis malplena, nur oficiroj kaj soldatoj renkonti-
gis iafoje. Vocjo aiidis siajn pasojn kaj la pasojn de Ni-

kolaev, kiu iris post. li kaj spiris malfacile. Bomboj
eksplodadis, fajfadis ciam pli proksime, kaj Nikolacy

ekspiradis ciam pli ofte. Ii estis alirantaj al ponto,
kiu kondukis sur Sipan albordiejon, kaj ekvidis,
kiel io fajfante falis en akvon ne -malproksime de ili,
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lumigis ondojn pór unu sekundo kaj poste levigis kun
Śprucoj.

— Jen, $i ne sufoki$is!—Nikolaev diris rańke.
Renkonti$adis portiloj kun vunditoj, denove regimen-

taj veturiloj. Ia regimento renkontigis sur Sipa albor-
digejo; rajdantoj preterveturadis,

Supreniginte surmonten preter ia blanka muro, Voćjo
eniris straton, kie domoj estis disbatitaj. Tie ci bomboj
fajfadis ankorań pli ofte kaj eksplodadis proksime de li.
Nikolacy ekspiris kaj ekparolis, kiel eksajnis al Voćjo,
per timigita voćo:

— Jen vi Giam rapidis veturi el gubernio! Veturi kaj
veturi! He, estas, kien rapidi!

== Nis kion, se la frato estas jam sana;— respondis
Voćjo.

Li volis kvankam per interparolado dispeli timon,
kiu komencis ataki lin.

— Sana... Kia estas lia sano, kiam li estas tute mal-
sana!? Kiuj havas veran sanon, eć por ili estus pli bone
Vivi en malsanulejo tian tempon. Cu estas tie ci multo
da gojo. Gi forsiros aii piedon ai brakoń—kaj jen 6io!
Ja tie 6i en urbo estas ne tiel, kiel sur la bastiono, -

tamen eć tie Gi kiel estas terure! He, kiel $i fajfegas!—
li aldiris, kiam ia disrompajo trafajfis proksime de li:—
jen, nun,—daiiris Nikolaev,—oni ordónis akompani vian
mośton. Nia afero estas difinita: kio estas ordonita, tion
ni devas plenumi; sed ni restigis veturilon Ja al iu sol-
dataćo, kaj paketo estas malligita... Iru kaj iru; sed se
lo el havajo malaperos—Xikolaev respondos.

<—-
Pasinte ankorai kelkajn paśojn, ili eliriś sur placon.

Nikolaev silentis kaj ekspiradis.
— Jen via artilerio staras, via mośto!--dims li su-

bite. —Demandu dejoranton: li montros al vi.
Voćjo pasinte kelkajn paśojn, cesis aiidi post si ekspi-

rojn de Nikolaev. Li demandis dejoranton pri domo de
bateria komandonto kaj ekiris tien.

HI:

Domo de bateria komandanto estis negranda, duetaga;
eniro estis de la korto. En unu el fenestroj, fermitaj
per algluita papero, lumetis malgranda fajro de kandelo.
Soldato-servisto sidis sur perono kaj fumis pipon. Li

ekiris por raporti al la bateria komandanto kaj enkondukis
Voćjon en ćambron. En la ćambro, inter du fenestroj sub
disbatita spegulo, staris tablo, troplenigita per oficialaj

paperoj, kelkaj segoj kaj fera lito kun pura litotolajo.
Apud pordo mem staris bela viro kun grandaj lipha-

roj—cefsergento kun mallonga sabro kaj en mantelo.
Meze de la ćambro nealtkreska kvardekjara oficiro kun
transligita śvelinta vango, en maldika nenova man elo,
iradis tien kaj reen.

—. Mi havas honoron min prezenti, mi estas alsen-
dita. en kvinan baterion signojunkro Kozelcey 2-a! —elpa-
rolis Voćjo, enirante la ćambron.

La bateria komandanto malafable respondis al la sa-
luto kaj ne donante la manon li invitis lin sidi$i.

— Kie estas viaj havajoj? li demandis subite Voćjon.
A
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Voćjo respondis, ke havajoj estas sur la Grafa albor-

digejo kaj ke la frato promesis morgaii alveturigi ilin.
La kolonelo ne $isaiiskultis lin, sin turnis al la ćef-

ser$ento kaj demandis:
— Kie ni logigos la signojunkron?
— Signojunkron? —diris la ćefsergento.Jen malsupre,

via mośto,—li dańrigis, pensinte iom, —nun stabkapitano
estas sur la bastiono, kaj lia lito estas libera.

— Jen, se plaćas al vi, dume!—-diris Ja bateria ko-
mandanto.—Vi, mi opinias, estas laca; morgań ni aran-
$os pli bone.

Vocjo sin levis kaj salutis.
= Cu vi deziras teon?—-diris la bateria komandanto,

kiam Voćjo jam aliris al la pordo. — Eble estas pretigi
Samovaron.

Voćjo ekklinis sin kaj eliris. Subkolonela soldato-ser-
visto akompanis lin malsupren kaj enkondukis nudan
kotan ćambron, en kiu senorde kuśis diversaj malnovajoj
kaj staris fera lito sen litotolajo kaj sen litkovrilo. Ia
homo en rozkolora ćemizo dormis sur lą lito, sin ko-
vrinte per dika mantelo.

Voćjo opiniis lin sołdato.
— Petro Nikolżević!—diris la servisto, pusante la

dormantan je śultro.—Signojunkro kuśos tie-6i... Gi
estas nia junkro,—li aldiris, sin turnante al Vocjo.

— He, ne maltrankviligu, mi petas!--diris Voćjo,
.

Sed la junkro, alta korpulenta juna homo, sin levis
de la lito, surjetis mantelon sur śultrojn kaj, videble,
nemaldormiginte ankorai entute, eliris el la ćambro.

cej le] p
— Estas malgrave, mi kuśsigos sur korto,—li mur-

muris.
Restinte sola, Voćjo estingis kandelon, kuśi$is sur la

iton, demetis de si la mantelon kaj sin kovris per $i
kun ła kapo. Subite en lian kapon venis penso, ke
ombo alflugos, trabatos tegmenton kaj mortigos lin.

Li komencis atente alskulti. „Nu, se oni prenos Ji:
ile nokte Sebastopolon, kaj francoj enpenetros tień ći?

Kion mi faros tiam? Mi estas malkuragulo, abomena
malkuragulo!*—-subite li ekpensis. Kaj al li TONIDIS vun-
ditoj kaj sango, bomboj kaj disrompajoj, s Gnfugas
ćambron, jen bela flegistino. kiu banda$as Un kaj plo-

ras super li, jen lia patrino, kiu, kiam k estis ekiranta,
pregis varmege, kun larmoj... kaj subite li rememoris
pri Dio. Li genufleksis kaj faris krucan signon.

Sinjoro Granda! Vi sola aitdis kaj Ko tiujn sim-
plajn varmegajn pregojn de pento kaj de heligo deokiuj supreniris ał Vi de tiu Gi terura loko de monto;
komencante je generalo, finante je simpla soldato...

TV.

Pliaga Kozeleev renkontis sur strato soldatón ' de sia

regimento kaj ekiris kune kun li rekte al la kvina bas-

tiono. TT. s— 'Tenu vin sub muro, via mośtol-—diris la soldato.
== Pro kilo? o |— Estas dangere, via mośto; jen 81 jam flugas tran-

sel-—diris la soldato, montrante sur kuglegon, kiu kun
Ą*



ajło ekbatigis je seka grundo sur kontraia flanko de
a strato.

Kozelcev, ne obeante soldaton, vigle ekiris meze de
a strato.

Cie estis tiaj samaj stratoj, tiaj samaj, fajroj, sonoj,
gemoj, renkontoj kun vunditoj kaj tiaj samaj baterioj
rustveroj, transecj, kiaj estis printempe, kiam li estis

en Sebastopolo; sed pro io Cio tio ći estis nun pli mal-
gaja, trabatajoj en domoj estis pli multaj, fajroj en fe-
nestroj jam tute ne estis, krom malsanulejo; nenia vi-
rino renkonti$Qis.

Jen estas jam lasta tranśco, jen voco de soldato de
Podola regimento; soldato ekkonis sian antaian rotan
komandanton; jen tria bataliono staras en mallumo, sin
alpreminte al muro.

— Kie estas ia komandanto de la regimento?—de-
mandis Kozelcev.

-— En blinda$go, ce sipistoj, via mośto, —respondis la
servema soldato.—Se plaćas al vi, mi akompanos vin.

La soldato alkondukis Kozelcev'on al kaveto en tran-
seo. En kaveto sidis sipano kaj fumis pipon; post li vi-
digis pordo, en kies fendo travigis lumo.

— Cu mi povas eniri?
:

— Mi tuj raportos,—kaj la sipano eniris tra la pordo.
La blinda$go estis komforta. Planko estis firma kaj

ebena. Du litoj estis metitaj apud muroj. Sur unu el Ja
litoj dormis sipano, tute vestita, sur alia, anta tablo,
sidis kaj interparolis nova regimenta komandanto kaj
lia adjutanto.

— Nu longe vi kuraci$is, —diris la kolonelo al Ko-
zelcev.

— Mi estis malsana, sinjoro kolonelo! Kaj nun la
vundo ankorai ne fermi$is entute.

— Tiaokaze vi vane alveturis... Cu vi tamen povas
Servi?

— Jes, mi povas.
— Nu, mi estas tre $oja... Vi akceptos de signo-

junkro Zajcev la naian roton,—vian antauan; tuj vi

ricevos ordonon.
— Mi obeas! :

Kozeleev eliris el la blindago kaj antań ol iri al siaj
oficiroj, li ekiris saluti sian roton kaj rigardi, kie $i
staras.

Kozelcev eniris en longan tute malfermitan de flanko
de eniro blindagon, en kiu, kiel oni diris al li, lokigas
a naiia roto. Eć por piedo ne estis loko en tuta blin-

dago: tiel $i estis troplenigita per soldatoj. En unu gia
fanko lumis seba kurba kandelo. Soldato kusante tenis
kandelon, lumigante libron, kiun alia soldato legis laii-
silabe. Cirkaii la kandelo vidigis levitaj kapoj, kiuj kun
interese aiskultis legadon. Libro estis alfabeta. Enirante
a blindagon, Kozelcev ekańdis vortojn:

„Mi dankas Vin, Kreintoć...
— Ordigu la kandelon!—diris voco.— Libro estas bo-

nega. „Dio*...—dairis la leganto.
Kiam Kozelcev demandis cefser$enton, la leganto si-

lentigis, la soldatoj ekmovetigis, ektusis, ekpurigis na-
zojn; la ćefsergento, butonumante, sin levis apud la le-
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ganto kaj, pasante trans kaj sur piedoj de tiuj, kiuj ne

sciis kien kaśi piedojn, eliris al la oficiro.

— Bonan tagon, frato! Cu $i estas nia roto?
— Bonan tagon! Ni gratulas vin kun alveturo, via

mośto,—respondis la ćefsergento, rigardante Kozelcev'on

gaje kaj amike.— Kiel estas via sano, via mośto? Nu

jen, dank'al Dio! Mi ja tute ekenuis je vi.
Tuj estis vidate, ke oni amis Kozelcev'on en la roto.

En la blindago aiidigis vocoj: „Antaiia rotestro alvetu-

ris, kiu estis vundita, Kozeleev Mihajlo Simeonović*.
Iuj eć almovigis al li; tamburisto salutis.

-— Bonan tagon, Obanćcuk!—diris Kozelcev.—Cu vi

estas viva kaj sana?— Bonan tagon, fratoj!—diris li poste

per lalita voGo.

— Bonan tagon!--ekbruis en la blinda$o.
—- Kiel vi fartas, kamaradoj?
— Malbone, via mośto: franco superfortas,—batas el

redutoj, kaj jen! Sed li ne eliras en kampon.
De soldatoj Kozelęev ekiris kazernon al kamaradoj

oficiroj.
En granda ćambro de la kazerno estis multego da

homoj: śipaj, artileriaj kaj infanteriaj oficiroj. Unuj dor-

mis; aliaj interparolis, sidante sur ia kesto kaj sur afu-

sto de citadela pafilego; iuj sidis sur flanko, sur du dis-

sternitaj burkoj, trinkis porteron kaj ludis je kartoj.
— Ha, Kozelcev, Kozelcev! Bone, ke vi alveturis!

Bravulo! Nu, kiel estas via vundo?—ekaiidigis de diver-

saj flankoj.
Kaj tie ći estis vidate, ke oni amas lin kaj $ojas pro

lia alveturo.

Alian tagon pafado daiwris kun tiu sama forto. Je la
dekunua horo de mateno Vocjo Kozelcev sidis en, grupo
de bateriaj oficiroj; li jam iom alkutimigis al ili li en-

rigardadis novajn vizagojn, demandadis, rakontadis. Mo-
desta interparolo de artileriaj oficiroj placis al li, kaj
la oficiroj ekamis lin pro lia bela kaj bona viza$o. Jun-
kro Vlang, kiun li maldormigis hierań, estis. ankau ći

tie. Li parolis nenion, sidis modeste en angulo, ridis,
kiam estis io ridinda, rememorigis, kiam oni forgesis

ion, donis brandon kaj faris cigaredojn por ćiuj oficiroj.
Al Vlang placis modestaj $entilaj manieroj de Voćjo, kiu
condutis rilate al li tiel same, kiel rilate al oficiroj, kaj
ne malśatis lin; Ji ne deturnis de la vizago de la nova
oficiro siajn bonajn grandajn okulojn, penis komplezi kaj
plenumi ćiujn liajn dezirojn. :

Antaii tagman$go stabkapitano Krańt liberigis de la
bastiono kaj vęnis al ili.

— Jen lil — diris la kapitano, dum Kraiit, svin-

gante manojn kaj tintante per spronoj, estis eniranta
ćambron:

— Al mi estas tre agrable konatigi kun vi; mi petas
ami kaj viziti nin,—li diris al Voćjo, kiu, sin levinte,
salutis lin. —Stabkapitano Kraiit... Cefsergento diris al
mi sur la bastiono, ke vi venis jam hierai.

— Mi estas tre danka al vi pro via lito: mi pasigis
nokton sur $i:

+ Cu estis al vi trankvile?.. Tie unu piedeto estas
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rompita, kaj neniu estas, kiu riparus 6in—necesas ion

submeti sub gin.
-— Nu, 6u vi bonstate dejoris?—demandis -Djadenko.

— Jes, ne malbone; nur Skvoreov estis vundita, kaj
oni „riparis* unu afuston: oni disbatis stablon je splitoj.

Li sin levis kaj komencis iradi.
— Vlang! alportu al mi mian pipon kaj plenigu gin

je tabakol—li diris al junkro, kiu tuj ekkuris volonte

por la pipo.
Kraiit gajigis ciujn: li rakontis pri bombardado, de-

mandis, kio estis farita sen li, parolis kun ćiuj.
Soldato-servisto de la kolonelo venis kaj invitis ćiujn

mangi.
La tablo estis formovita de la muro kaj kovrita per

malpura tablotuko en tiu sama ćambro, en kiu Vocjo
hieraii sin prezentis al la kolonelo. Ka bateria koman-
danto hodiait donis al li la manon kaj demandis pri
Peterburgo kaj pri vojago.

—'Nu, sinjoroj, kiu trinkas brandon,—mi petas. Si-

gnojunkroj ne drinkas,—li aldiris ridetante.
'

La bateria komandanto śajnis hodiait tute. ne tiel se-

vera, kiel hierai; male, li havis mienon de bona gas-
tama mastro kaj de pliaga kamarado inter oficiroj. Sed,
malgraii tio, Giuj oficiroj montris al li grandan Tes-

pekton.
La tagman$o konsistis el granda supujo de brasika

supo, en kiu nagis grasaj pecoj de viando kaj granda
kvanto da pipro kaj lairaj folioj, el kotletoj kun mus-
tardo kaj el kuketoj kun ne tre fresa butero. Bustukoj
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malestis, kuleroj estis ladaj kaj lignaj, estis du 'glasoj,
kaj sur la tablo staris nur karafo da akvo kun forba-
tita koleto; sed la tagman$o estis gaja: ciuj interparo-
lis. Dum tagman$o, nemalproksime de fiu domo, en
kiu ili sidis, fajis bombo. La planko kaj la muroj ek-
tremis, kiel pro tertremo, kaj fenestroj śirmigis per
pulva fumo.

— Mi opinias, vi ne vidis tion ći en Peterburgo. Kaj
tie ci $i okazas ofte,—diris la bateria komandanto.—
igardu, Vlang, kie $i eksplodis.

Vlango rigardis kaj raportis, ke—sur placo, kaj nenia
varolo estis plu pri bombo.

Antai Ja fino mem de la tagman$go maljunulo, bate-
ria skribisto, eniris ćambron kun tri sigelitaj kovertoj
kaj donis ilin al la bateria komandanto:

-— Jen fiu ći estas plej grava, kazako tuj alveturigis
de estro de artilerio.

Ciuj oficiroj rigardis kun senpacienca atendo la bate-
rian komandanton. „Kio povas esti!*—ciu pensis. Gi po-
vis esti eliro de ćiuj el Sebastopolo por ripozo; $i povis
esti ankai destinado de tuta baterio sur bastionojn.

— Denove!—4diris la bateria komandanto kaj jetis
kolere paperon sur la tablon.

— Pri kio, Apolono  Sergójević?—demandis unu el

oficiroj.
— Oni postulas oficiron kun servistoj sur ian bałe-

rion... Ce mi restis nur kvar oficiroj, plena komplekto
de servistoj ne estas, —murmuris la bateria komandan-
to,—-kaj oni postulas ankorai. Tamen, iu devas ekiri,



r | dasinjorej,—li diris, ióm. silentinte. Oni ordonas. esti |
la sepa horo... Venigu ćefsergenton! Nu, kiu el vi eki-

ros? Decidu,—li ripetis.
— Ja li ankorai: estis nenie,—diris. iu, montrante

sur Voćjon.
La bateria komandanto respondis nenion.

-- Jes, mi dezirus,—diris Voćjo kaj sentis, kiel mal-

varma śvito eligis e Ki sur la dorso kaj sur la kolo.

— Ne, por kio!—interrompis la kapitano.—Certe, ne-

niu rifuzos, sed ankai malnecesas sin proponi. Estos

pli bone; se ni lotos, kiel ni jam faris: unu. fojon.
Ćiuj konsentis. Kraiit trancis paperetojn, kunvolvis

ilin kaj surśutis en Capon. La kapitano śercis kaj eć

decidis ce tia okazo peti de Ja subkolonelo vinon, „por
kura$o*, kiel li diris. Djadenko sidis malgaja. Voćjo

ridetis pro io. Kraitt estis tute trankvila.
©

Oni proponis al Voćjo, ke li unua prenu lek:
prenis unu papereton, disvolwis kaj legis Sur $1 „1Il”.

— "AI mi, —H diris kaj ekspiris.
|

-— Xu, kun Dio! Jen vi alkutimigos al pafado per

unu fojo,—diris la komandanto, rigardante kun bona.

rideto la konfuzitan vizagon de la signojunkro: —nur

pretigu vin pli baldań. Kaj por ke estu al vi pli gaje,

Vlang ekiros kun vi.

VI.

Vlang estis tre kontenta je sia destino, rapide elskku-

ris pretigi kaj, vestita, venis por helpi Vocjon. Voójo rl-

markis por sia miro kaj gojo, ke nun li jam tute ne

tiel timis, kiel hieraii. Je la sepa horo, kiam la suno
komencis kaśsi$i post Nikolaa kazerno, la ćefsergento
eniris al li kaj diris, ke homoj estas pretaj kaj atendas.

- Mi fordonis skribordonon al Vlang. Vi bonvolu
demandi de li, via mośto!—li diris.

Dudek artileriaj soldatoj, kun mallongaj sabroj, staris:
post angulo de la domo. Voćjo kune kun la junkro ali-
ris al ili kaj kurage ekkriis per sia sonplena voćco:.

„Sałuton, bravuloj!* Al soldatoj estis agrabie aiidi lian
junan fresan vocon, kaj ili gaje respondis al lia saluto.
Voćjo vigle iris antait la soldatoj, kaj kvankam lia koro
tiel batis, kvazań li trakuregis kelkajn kilometrojn, lia
irado estis facila, kaj la vizago estis gaja. Alirante jam
al Malaliova kurgano mem (tiel nomi$is antaiia fortikajo,
estinta preskai en mezo de vico de sebastopolaj bate-
ri0j; tiu Gi loko opiniigis plej dangera en Sebastopolo)
kaj suprenigante sur monton, li rimarkis, ke Vlang, kiu
postrestis lin je nenioma paśo kaj hejme Sajnis tia ku-
ragulo, sencese flankeniśadis kaj klinadis la kapon,
kvazań ćiuj bomboj kaj kuglegoj, kiuj fajńs tie ći jam
tre ofte, flugis rekte sur lin. Kelkaj soldatoj faris
tion saman kaj $enerale plejparto da vizagoj esprimis
maltrankvilon. Oio tio 6i tre trankviligis Voójon, kaj li
pensis:

„Nu, jen mi estas sur Malafiova kurgano! Mi opiniis,
ke $i estas milfoje pli terura... Kaj mi povas ir, ne
klinante min antaii kuglógoj, kaj malkuragas malpli ol

aliaj. Sekve, mi ne estas malkura$ulo?*
Krepuske Voćjo kun siaj soldatoj aliris al sia blinda-
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$o. La blinda$o, al kiu akompananto alkondukis lin,
estis simpla kavo je kvar metroj, kovrita per dikegaj
kverkaj traboj. En $i li loki$gis kun Giuj siaj soldatoj.
Vlang, apenau li ekvidis malaltan pordeton de Ja blin-
da$o,enkuregis antau Giaj tra $i kaj, preskai disbatinte
sin _je Stona planko, eni$is en angulon, el kiu li jam

lu ne eliris. Ciuj soldatoj lokigis lailonge .de muroj
sur la planko; iuj ekfumis pipojn; Voćjo starigis sian
iton en angulo, bruligis kandelon kaj, ekfuminte pipon,
kusigis sur la liton. Sencesaj pafoj audi$is super la blin-
dago, sed ne tre late. En la blindago mem estis mal-
alite; la soldatoj ankorańi konfuzi$gis la novan oficiron,

malofte interparoladis, petante unu alian flankeni$i ań pe-
iańte fajron por ekfumi pipon. Vlang ciam ankorań ne re-
konseii$is pro timo, rigardis Girkańe kaj late ekspiradis.

Post dek minutoj la soldatoj alkutimigis kaj ekinter-
parolis. Plej proksime al fajro kaj al la lito de la ofi-

ciro lokigis homoj pli signifaj—du artileriaj sergentoj:
una—griza, maljuna, alia—juna, fumanta hungaran ci-
garedon. Tamburisto, kiel ciam, prenis sur sin servi al
la oficiro. Bombardistoj kaj kavaliroj sidis pli proksime;
kaj tie, en ombro, apud eniro, lokigis simpluloj. Inter
ili komencigis interparolo. lu homo eniris la blindagon
kaj aligis al ili.

— He, frato, pro kio vi ne restis- sur la strato? Cu

frailinoj kantas ne gaje? —diris unu v0(0.
— Oni kantas tiajn mirindajn kantojn, kiajn oni ne-

niam aiidis en vila$o,—diris ridante fiu, kiu enkuris
blinda$on.

— Vasin ne amas bombojn, he, kiel_ li' ne amas,—
diris unu el la soldatoj.

— Nu Ja! Kiam necesas, gi estas tute alia afero,—
Vasin diris, ne rapidante; kiam li paroladis, Giuj aliaj
eksilentadis.— Je 24-a oni jen pafis, almenaiil Se oni
mortigos vane, ja estraro ne dankos nin por tio-ći.

Ce tiuj i vortoj de. Vasin diuj ekridis.
— den Mólnikov; li ja ciam sidas sur korto,—iu

diris.
:

— Sendu lin ći tien, Mólnikov'on,— aldiris maljuna
sergento: vere oni mortigos lin vane.

— Kiu estas tiu ci Malnikov!—Voćjo demandis.
— Estas ce ni, via mośto, tia malsa$a soldato. Li

timas tute nenion kaj nun ciam iradas sur korto. Vi
bonvolu rigardi lin; li estas simila al urso.

Mólnikoy eniris la blindagon. Gi estis grasa - (kio
okazas tre malofte inter soldatoj) viro kun flavrugaj
haroj, kun granda frunto kaj kun grandaj helbluaj
okuloj.

— Cu vi timas bombojn?—Voćjo demandis lin.
= Pro kio timi bombojn! — Mólnikov respondis, sin

gratante,—oni ne mortigos min per bombo, mi scias.
— (u vi dezirus vivi tie ći?
— Ha, certe, mi dezirus. Tie 6i estas gaje!— li diris

kuj subite ekridegis.
— Ho, necesas preni vin por. atako! Cu vi volas,

ke mi diru al la generalo?—diris Voćjo.
— Kiel ne voli,—mi volas.
Kaj Melnikov kaśigis post aliaj.
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— Kartludu ni je nazoj, fratoj! Kiu havas kartojn?

ekaudigis lia rapidema voco.
Efektive, kartludo komenci$is baldai en posta an-

gulo,—audigis ekbatoj per kartoj je nazo, rido. Voćjo
trinkis teon el samovaro, kiun la tamburisto pretigis,
regalis la sergentojn, Sercis; ińterparolis kun ili. La
soldatoj, rimarkinte, ke la sinjoro estas :simpla, ankań
ekinterparolis kun Ii.

Cio tio ci tre amuzis Voćcjon. Li ne [nur ne sentis
ian ajn timon ai malplezuron pro malvasteco kaj pro
malbonodoro en la blindago, sed estis al li eć gaje kaj
agrable.

Multaj soldatoj jam dormis. Vlang ankaii etendi$is
sur la planko; la maljuna. sergento, sterninte mantelon
kaj farante krucajn signojn, murmuris pregojn antalu
dormigo. Vocjo ekdeziris eliri el blindago—rigardi, kio
fari$as sur korto.

— Forigu piedojn!—soldatoj ekkriis unu al alia, kiam
li sin levis, kaj piedoj, alpremigante, donis al li vojon.

Vlang subite levis la kapon kaj ekkaptis Voćjon je
basko de montelo. :

— Nu, ćesu, ne iru, —kiel eble!— li ekparolis per
larma kompatema voćo.—Vi ankorań ne scias: tie bom-
boj falas sencese. Ci tie estas pli bone...

Sed malgraii petoj de Vlang, Voćjo 'eliris el la blin-
dago kaj sidigis sur la sojlo, sur kio Melnikov jam
sidis.

Aero estis pura kaj fresa, precipe post estado en la
blindago: nokto estis.hela kaj serena. Inter sonoj de
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pafoj. aidigis sonoj de veturiloj kaj parolado de homoj,
laborantaj sur pulva kelo. Fajraj strioj de bomboj śra-
kuradis sur stela cielo; supro de la pulva. keło vidigis
antaie; sin klinintaj homoj aperadis kaj malaperadis
preter $i, kaj iu en nigra palto. staris sur la supro mem
de la kelo, sub kugloj kaj [bomboj, kaj piedpremis te-
ron, kiun aliaj homoj portis tien en sakoj. Bomboj ofte
traflugadis kaj eksplodadis tre proksime de la kelo. La

soldatoj, portantaj teron, sin klinadis, flankeni$adis; la
homo en nigra palto ne- sin klinadis kaj trankvile pied-
premis teron.

— Kiu estas tiu ći nigra? — Voćjo demandis Mólni-
kov'on.

— Mi ne scias; mi ekiros rigardi.
— Ne iru! Malnecesas.
Mólnikov ne obeis, sin levis, aliris al la nigra homo

kaj staris apud li tre longe, tiel same trankvile kaj ne
sin. klinante.

— Gi estas kelisto, via mośto,—li diris, reveninte:—
oni trabatis la kelon per bombo, pro tio infanteriaj sol-

datoj portas teron. |

Iafoje sajnis, ke bomboj. flugis rekte al la pordo de
la. blindago. Tiam Voóćjo alpremigadis post angulon kaj
denove elstarigadis, rigardante supren, cu gi ne flugas

ankorańi ci tien. Kvankam Vlang kelkajn fojojn petegis
el la. blindago Voójon reveni, li, sidis tri horojn sur la
sojlo kaj observis flugadon do bomboj. Je la fino de la

vespero li jam sciis, de kie kiom da pafilegoj pafas kaj
kien iliaj pafajoj falas.
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UBU

Alian tagon, je 27-a de atgusto, post dekhora dormo,
Voćjo, gaja, vigla, eliris frumatene sur la sojlon de la
blindago. Multaj alina ankau eliris aeron, malgraii
tio, ke bomboj ciam faladis ćirkaii ili. Vlang ankaiń
eligis kune kun ili, sed će unua. sono de kuglo, li ekku-
regis, trabatante al si vojon per la kapo, reen en blin-
dagon ce $enerala ridado de soldatoj... Mólnikov jam
de plej frua mateno promenadis sur la baterioj, trank-
vile ekrigardante supren.

Apud la sojlo sidis du maljunaj kaj unu juna krispa-
hara soldato el hebreoj, aldestinita tien-ci el infanterio.
Tiu ći soldato prenis de tero unu kuglon, platigis gin
per potpeco je śtono kaj eltrancis el $i ion per trancilo;
aliaj interparolis kaj rigardis lian laboron.

Se ni restos ći tie ankoraii iom da tempo, — diris
unu el ili, —cu lińtempo de eksi$o fini$os al ćiuj post
pacigo?

— Nu ne! Al mi estis restante $is eksi$o kvar Jjaroj,
kaj nun kvin monatojn mi servas en Sebastopolo.

=> Qu 3 ne alkalkuligas por eksigo?—diris alia.
Tiun ci tempon kuglego ekfajfis super iliaj kapoj kaj

ekbata$is tute proksime de Malnikov, aliranta al ili lań
transeo.

— Gi preskaii mortigis Melnikov'on,— diris unu.
— Gi ne mortigos,—respondis Mólnikov.
— Ne, frato, ciu monato alkalkuligas kiel Jaro,—por

tio estis ordono,—daiiris la interparolo.

— Nu, ćiuokaze, post pacióo oni nepre laros paradon
en Varsovio en ćeesto de la caro; se oni ne donos eksi-

$on, donos senlimtempan rezervistan forpermeson.
Tiun citempon unu kuglo. trafugis tute super iliaj

kapoj kaj ekbatigis je stono.
— Nu, eble, ankorai $i8 la vespero VI rieevos ple-

nan „eksigon*,—diris unu el soldatoj.
Oiuj ekridis.
Kaj ne nur $is la vespero, sed eć post du horoj du

el ili jam ricevis plenan „eksigon* kaj kvin estis vun-

ditaj; sed ceteraj śercis kiel antaie. 0Matene du bombardaj pafilegoj estis riparitaj, tiel ke

estis eble pafi el ili. Je la deka horo, lai ricevita ordono
de la komandanto de la bastiono, Voćjo elvokis sian

komandataron kaj kune kun $i eliris sur la baterioń.
La homoj tute ćesis timi, jus kiam ilikomencis labori.

Nur Vlang ne povis superforti timon: li kaśigis kaj kli-

nigis ciam tiel same, kaj ankaiń Vasin Ciam maltrankvi-
ligis kaj eksidadis sencese. Voćjo estis tre gaja: eć penso
pri dangero ne venis en lian kapon. Gojo, ke li plenu-
mas sian devon, kiel li pensis, $ojo, ke l estas ne nur
malkuragulo, sed eć kuraga, ke dudek homoj rigardas
lin kun scivoleco,— cio tio ći faris lin tuta bravulo. Li

eć fanfaronis je sia kurageco, eliradis sur benketon kaj
intence malbutonumis la mantelon por esti pri rimarkata.
La estro do la bastiono, ćirkaiiranta tiun Gi tempon sian

mastrajon, ne povis ne admiri tiun Ći beletan knabon,
en malbutonumita mantelo, el sub kiu vidiBis ruga Ce-

mizo, kun ekflamigintaj vizago kaj okuloj, ekfrapantan
5
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la manon je la mano kaj komandantan per sonplena
voćo: „unua, dua" ($i signifas: unua pafilego pafu, dua

pafilego pafu), kaj gaje surkurantan sur brustveron, por
rigardi, kien falas lia bombo. Je la dekunua horo kaj

duono la pafado silentigis, sed precize je dekdua ko-

meneigis atakego de Malaliova kurgano— de dua, tria kaj

kvina bastionoj.

VII.

Sur tiu ci bordo de la golfo, sur monteto de tele-

grafo, tagmeze staris du oficiroj: unu—Sipisto, rigar-
danta per lorno Sebastopolon, kaj alia—husaro, sur

kevalo. :

Ii rigardis sur tiun flankon de la golfo, sur Seba-

stopolon.. Sur tuta linio de fortikajoj vidigis sencesaj

fajretoj de pafoj kaj blankaj densaj fumturnigoj. Bruego
de eksplodoj kaj de pafoj ne silenti$gis eć por unu

minuto.
Post dekunua horo fumetoj montrigadis ciam pli ma-

ofte, kaj fajfego farigadis pli malforta.
— "Tamen dua bastiono jam tute ne respondas, —diris

a husara oficiro, sidantą sur ćevalo.— Gi estas tute
disbatita, versajne.

_ Ankaii la Malaliova respondas al ćiaj. tri iliaj pa-

oj nur per unu,—diris tiu, kiu rigardis: per lorno.

— Nu jen, kiel mi diris, Girkaii je tagmezo li diam

ćesas bombardi. Hodiai ankań tiel same. Estos pli bone,

se ne ekiros matenmangi,—nun oni jam atendas nin...
Nenio estas interesa por rigardi.

— (esu, ne malhelpu!—respondis rigardanta per lorno
kaj komencis atentege rigardi Sebastopolon.

— Nu, kion? Cu estas movado en tran$eoj, malami-
koj iras?

— Jes, nun estas vidate,— diris la śipoficiro:— ili iras.
Necesas doni signalon. Rigardu, rigardu, oni eliris el
transeo!

Ffektive, estis vidate eć per simpla okulo, ke mallu-
maj makuloj movigis de la monto trans kavego el

francaj baterioj al bastionoj. Sur bastionoj blankaj
fumetoj de pafoj ekflamigadis en diversaj lokoj, kvazań
transkurante. Ekaidigis ofta pafila interpatado. Nigraj
strioj de francoj movi$is en fumo mem, ciam pli proksime.

La pafado farigis ciam pli forta. umo supreni$adis
ćlam pli ofte kaj disvasti$adis rapide sur linio; ie ape-
radis kaj malaperadis fajroj kaj nigraj punktoj; poste
estis eble jam nenion kompreni, nur alidi$is terurega
krakado.

— Atakego!— diris la oficiro, kun paliginta viza$o,
donante la lornon al la śipoficiro.

Kozakoj tragalopis lai vojo. Jen traveturis la ćefko-
mandanto en kaleśo kaj oficiroj rajde; sur viza$oj de

Giuj vidigis maltrankviligo.
— Fstas neeble, ke oni prenis!— diris oficiro_ sur

cevalo.
— Je Dio, standardo estas ne rusa!.. Rigardu, 1i-

gardu!-—diris alia,— franca standardo estas sur la Ma-'
laova!

-— Estas ne eble!
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JX:

Pliaga Kozelcev, nedorminta tutan nokton, matene
ekdormis kaj dormis profunde, kiam alidigis fatala krio:

„Alarmo!*
— Kiel vi dormas, Mihajlo Simeónović? Atakego|—

ekkriis al li ies voćo.
— Certe, ia petolulo...—li diris, malfermante okulojn

kaj ne kredante.
Sod subite li ekvidis oficiron, kurantan, kvazai sen

konscio, de unu angulo al alia kaj kun tia pala viza$go,

ke li komprenis ćion. Li salte levi$is de Ja lito kaj ekkuregis
al la roto. Pafilega patado ćesis; sed krakado de pafiloj

estis fortega. Kugloj fajfis ne po unu, sed. poamase,
kiel aroj de aiitunaj birdetoj, trailugante super kapoj.
Tuta tiu loko, sur kiu lia bataliono staris hierau, estis
sirmita per fumo, aiidigis krioj. Soldatoj, vunditaj kaj
nevunditaj, poamase renkontigadis al li. Trakurinte anko-
raii tridek pasojn, li ekvidis sian roton, alpremigintan
al muro.

Oni okupis Śvarcan reduton (tiel nomigis antaiia re-
duto),—diris Juna oficiro.—Cio estas perdita.

Kozelcev ekkoleris.
—- Sensencajo!—li diris,
Li eltiris sian malgrandan feran malakran sabreton

kaj ekkriis:
— Antaiien, bravuloj! hura-a!
Lia voćo estis sonplena, laiita. Li sin jetis antatien;

kvindek: soldatoj kun krioj sin jetis post li kaj elkuris

sur placeton. Kugloj śuti$is, kiel hajlo. Du kugloj ekba-

tigis je Kozelcev, sed li preskali ne remarkis ilin pro
vervo. Antaiie, en fumo, jam estis vidataj bluaj unifor-

moj kaj rugaj pantalonoj kaj aiidigis nerusaj Kkrioj; unu

franco staris sur brustvero, svingis per sabro kaj krits

ion. Kozeleev kuris ciam antaiten. Kelkaj soldatoj antail-

igis lin; aliaj soldatoj montrigis de flanko kaj kuris ankai
post li. Bluaj uniformoj kuris de li reen al siaj transeoj;
sub piedoj renkontigadis vunditaj kaj mortigitaj.

Kiam Kozelcev giskuris jam $is lasta fosajo, Gio miksi-

gis Ge li en okuloj kaj l eksentis doloron en la brusto.

Past duonhoroli kuśis sur portilo apud Nikolaa kazer-

no kaj sciis, ke li estas vundita; sed al li ne estis do-

lore, —li nur volis trinki ion malyarman kaj kusigi pli

trankvile.
Malgrandeta grasa kuracisto, kun grandaj nigraj vang-

haroj, aliris al li kaj malbutonumis mantelon. Kozelcev

rigardis trans mentono tion, kion la kuracisto faras al

lia vundo, kaj vizagon de la kuracisto, sed li sentis

nenian doloron. La kuracisto kovris la vundon per će-

mizo, viśis fingrojn je basko de mantelo, kaj silente,

rigardante la vunditon, deiris al alia. Kozelcev vidis,

kiel la kuracisto, bandagante alian vunditon, montris

sur Kozeleev'on kaj diris ion al pastro, staranta tie Gi

kun kruco.

_ Qu mi mortas? — demandis Kozelcev la pastron,
kiam li aliris al li.

La pastro, ne respondante, elparolis pregon kaj donis

la krucon al la vundito,
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Morto ne ektimigis Kozelcev'on. Li prenis la krucon

per la malfortaj manoj, alpremis gin al la lipoj kaj
ekploris.

X.

Ne tia sorto atendis Voćjon. Li aiskultis fabelon, kiun
Vasin rakontis al li, kiam subite oni ekkriis:: „Francoj
iras!* Unuan sekundon li ektimis kaj ne movigis de loko;
ekrigardinte ćirkaiie, li ekvidis, ke soldatoj trankvile
butonumis -mantelojn kaj eligis unu post alia. Voćjo
wrankviligis. Unu soldato, Sajnas, Melnikov, diris serce:

— Eliru kun saluta pano-salo, bravuloj!
Voćjo kun Vlang eliris el la blindago kaj ekkuris sur

a baterion. Pafilega pafado estis jam nek de tiu nek
de alia flanko. Voćjo gaje alkuris al brustvero, apud
kiu staris liaj bombardaj pafilegoj. Al li estis vidate
klare, kiel francoj kuris rekte sur lin, kiel ilaj amasoj
movetigis en plej proksimaj tran$eoj kaj kiel iliaj
bajonetoj brilis je la suno. Unu malaltkreska, kun
argaj śultroj, kun spado, kuris antaie kaj transsaltadis
kavojn.

— Pafu per kartocojl—ekkriis Voćjo kaj dekuris de

benketo.
Sed soldatoj jam arangis sen li,—kaj. metala sono de

sartocoj ekfajfis super lia kapo komence el unu, poste
el alia pańilego.

— Unua! dua! — komandis Voćjo, transkurante de

unu pafilego al alia kaj tute forgesinte dangeron.
De flanko aiidigis proksima krakado de pafiloj kaj

zp óć

maltrankviligaj krioj. Subite de maldekstre audi$is te-
rura krio de kellaj homoj.

— Oni Ćirkańiras," cirkańiras!
Voćjo ekrigardis reen. Dudek francoj montri$is mal-

antaiie. Unu el ili, kun nigra barbo, bela viro estis
antaii ciuj; alkurinte dek paśojn antaii baterio, li haltis,
ekpafis rekte Voćjon kaj poste denove ekkuris al li.
Unu sekundon Voćjo staris kiel śtoniginta kaj ne kredis

siaj okuloj. Kiam li rekonsciigis kaj ekrigardis reen,
bluaj uniformoj jam estis antaii li sur brustyero; du

rancoj vinktis pafilegon dek pasojn de li. Apud li kuśis
Telnikov, mortigita per kuglo. Vlang ekkaptis ian ba-

stonon kaj komencis furioze svingi gimn.

— Post min, Vladimir Simeonović, post min!-—li kriis
caj svingis kontrau francoj.

Lia kurageco konsternis ilin. Li ekbatis unu, antauan,
je kapo, kaj aliaj haltis. Vlang dańrigis ciam ekrigardi
reen kaj krii:

— Post min, Vladimir Simeonović! Pro kio vi staras?
«uru!

|

Li alkuris al transco, kie kuśis la infanterio, pałante
tancojn. Ensaltinte en transeon, li denove elstarigis
1 $i, por rigardi, kion faras lia amata signojunkro. Kaj

Voćjo kuśis, vizago malsupren, sur tiu sama loko, kie
i staris, kaj tuta tiu ci loko estis plenigita je franeoj.



ME ŻE JĘY HAPOJ] I3LIK'B.
Internacia lingvo.

| Bb H3ĄAHIM „nOCPEJHMUKA",

1) H. Ka6anoBr. BcnomorarejbHniń Me YHapouaik A3bIK'h

scnepamro. Cz nuchmMomB JI. H. Toncroro 06 A3hiKB 3cie-
paHro: L[bua 12 korn. :

N. Kabanov. Internacia helplingvo Esperanto. Kun letero de
L. Tolstoj pri la lingvo Esperanto. Prezo 12 sd.

2) H. KaóanoBB. Ilepnas ACHepaHTCKAS KHHTA JS uTEHIA CP

rpamMarukońi u.czoBapeMe. Bropoe u3jamie. I[bHa 25 Kom.
IN. Kabanov. Unna esperanta legolibro kun gramatiko kaj vortaro.

Dua eldono. Prezo 25 sd. |

:

3) H. Ka6aHoB». IlonHax rpaMMaTHka 9cnepaHTCKaro A3BIKa. Ch
npuM5paMu, ynpaxueniamu M Cb NCpeBOJOMB Zupa ck Ha
pycekiń A3DIKB. Tina 40 kon. :

IN: Kabanov. Plena gramatiko de la lingvo Esperanto: Kun ekzem-
- ploj, ekzercoj, kaj kun rusa traduko de la ekzercoj. Prezo
40 sd. :

SA9. JI. JI.3amenrodyb. Odrosu
|

Menctymaponiaro s13blka Jenepamro.
' Bropoe u3maHie. L[bHa 35 KOI.

L. L. Zamenhof. La fundamento de la Ze lingvo Esperanto.
Dua eldono. Prezo 35 sd. |

5) H. KaóaHOBB. Camniii JErKili 13bikb—OcreparTO. Camoyuurens

acHepaHTCKaro s13bIKA nna Jebrefi, oHOIMeCTBA MH NIA BCBXP,

, HAUUHAIOUIMXD erousyuarb. I[bra 35 kom,

R. Kabanov. La plej facila lingvo— Esperanto. Memlernolibro de
la lingvo Esperanto por infanoj, gejunuloj kaj por c komen-
cantaj leni gin. Prezo 35 sd. ;

6) H. KaGanoB»s. Kparkii pyccko- scnepoercki CJOBAPk.
* lima 40' kon. o
N. Kabanov. Rusa-esperanta one Prezo 40 sd. zł

' FlponaloTCA Bb KHHKHOMD MarasHHt ;„IHOCPEJHHKb" (MockBa, [le-
TPOBCKIA JinHiH) H. Bb APYTHXb KHWKHbIXb MaraSHHaxb. BbinHChIBATk
OKHO HST [naBH. CKJajA unajpaniń „MOCPEJHHKA': MocHBa, pojaA. TBCTOBbIXb, M. xx. TYBoś ye
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BCEMIPHAA BUBJIOTEKA Bb IIAMATD JI. H. TOJICTOTO.

TUTMONDA BIBLIOTEKO JE LA MEMORO DE L. TOLSTOJ.

X. Tradukitaj de A. N. Śaraponv.

L. Tolstoj. Dio unu por Giuj (Surata kafejo) (Bor» onmw» y Be5xb.)

Prezo 4 k. (5 sd.).
Unu animo en Giuj (Ogsa nyma Bo BC5X.) Prezo 4 k. (5 sd.)

Unua śtupo, ań senmortiga nutrado. (Ilepsan cryneHe.)

Prezo 10 k. (11 sd.).
+42990004000004 040449004

XK. Tradukitaj de N. Kabanoo.
L. Tolstoj. Dio vidas veron, sed ne baldaii diros. (Bor> paszy Bu1uT».)

Prezo 4 k. (5 sd.).
Du maljunuloj. (Isa crapuka.) Prezo 7 ko (8 sd)!
Kie estas amo, tie estas Dio. (Tab mo6085, TAM» X Born.)

Prezo 6 k. (7 sd.)
A

Siego de Sebastopolo. (Ocaxa Cesacronona.) Prezo 15 k.
(17 sd.).ryAp (Kaskaśckit nabuunkee. Prezo 8 k.
(9 sd.).

Per kio homoj estas yivaj. (Up moxu »usa.) Prezo Zk;
(8 sd.).

| -Estas presataj:
Najivin. Pri kio steloj parolas, (O gem» rosopaTP 3B5sJBI.)

Gar$in. Kvar tagoj sur kampo de batalo. (Uerspe ua Ha nor cpażcenia.)

„  Signalo. (Caruavv.)

„  Legendo pri fiera Ageo. (Ckasanie o ropnoMb Arref.)

Semjonov. Kortisto (kun antaiiparolo de L. Tolstoj.) (IIsopritk».)

L. Tolstoj. Unua, dua, tria, kvara kaj kvina libretoj por inianoj.
(Kumeku zas zbrek). :

Libroj estas vendataj] en la librovendejo „Posrednik”* (Moskvo, Petrov-

gkija linii) kaj en aliaj librovendejoj. Por mendoj sin turni en la ćefan:
librotenejon de la eldonoj de „Posrednik”: Moskvo, Arbato, 36,

d: Testov, al I. l. Gorbunov.
BbinHCbIBaTb KS riaBHaro CKnaja uapaniń „PIOCPEJIHUHA"; MockBa,

Apóare, 3: TECTOBbIXt, MH. M. DopóyHoBY.»

LibHa 15 Kon.

Tur.Tea K.H.KYJUHEPEBDxK% MoCERA..


